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 WARNING
When using the product, the safety rules must be 
followed. For your own safety and that of bystanders, you 
must read and fully understand these instructions before 
operating the product. You should attend a professionally 
organized safety course in the use, preventative actions, 

these instructions safe for later use.

 WARNING
Chainsaws are potentially dangerous tools. Accidents 
involving the use of chainsaws often result in loss of limbs 
or death. It is not just the chainsaw that is the hazard. 

Diseased or rotting timber poses additional hazards. 

safely. If there is any doubt, leave it to a professional 
tree surgeon.

GENERAL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool’’ in the warnings refers to your 

WORK AREA SAFETY
 Keep work area clean and well lit.

areas invite accidents.
 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust.
which may ignite the dust or fumes.

 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

ELECTRICAL SAFETY
 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 

 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 

 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 

Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 

 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 

 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply.

PERSONAL SAFETY
 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection.

protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on.
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 

POWER TOOL USE AND CARE
 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

 Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce 

 Store idle power tools out of the reach of children 



2 | English

and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 

users.
 Maintain power tools. Check for misalignment or 

binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

 Keep cutting tools sharp and clean.
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 

 Use the power tool, accessories and tool bits etc, 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

BATTERY TOOL USE AND CARE
 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 

 Use power tools only with specifically designated 
battery packs.

 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 

burns.

SERVICE
 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

ADDITIONAL GENERAL SAFETY WARNINGS
 Some regions have regulations that restrict the use of 

 Never allow children or people unfamiliar with the 
instructions to use the product. Local regulations may 
restrict the age of the operator.

 Ensure before each use that all controls and safety 
devices function correctly. Do not use the power tool if 
the “off” switch does not stop the motor.

 Wear full eye and hearing protection, strong sturdy 
gloves as well as head protection while operating the 

 Do not wear loose fitting clothing, short trousers or 

 Secure long hair so it is above shoulder level to prevent 
entanglement in moving parts.

 
bystanders, children, and animals at least 15 m away 

 

 Use of hearing protection reduces the ability to hear 

 
of hearing injury and the potential for other persons to 

 Keep firm footing and balance. Do not overreach. 
Overreaching can result in loss of balance and can 

 Keep all parts of your body away from any moving part.
 

handles are properly and securely attached. Replace 
any damaged parts before use.

 Do not modify the machine in any way or use parts 
and accessories which are not recommended by the 
manufacturer.

 WARNING
If the machine is dropped, suffers heavy impact or begins 
to vibrate abnormally, immediately stop the machine and 
inspect for damage or identify the cause of the vibration. 
Any damage should be properly repaired or replaced by 
an authorized service centre.

CHAINSAW SAFETY WARNINGS
 Keep all parts of the body away from the saw chain 

when the chainsaw is operating. Before you start 
the chainsaw, make sure the saw chain is not 
contacting anything. A moment of inattention while 
operating chainsaws may cause entanglement of your 
clothing or body with the saw chain.

 Always hold the chainsaw with your right hand 
on the rear handle and your left hand on the front 
handle. Holding the chainsaw with a reversed hand 

should never be done.
 Hold the power tool by insulated gripping surface 

only, because the saw chain may contact hidden 
wiring.
exposed metal parts of the power tool “live” and could 

 Wear safety glasses and hearing protection. Further 
protective equipment for head, hands, legs and feet 
is recommended.
reduce personal injury by flying debris or accidental 
contact with the saw chain.

 Do not operate a chainsaw in a tree. Operation of 
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a chainsaw while up in a tree may result in personal 
injury.

 Always keep proper footing and operate the 
chainsaw only when standing on fixed, secure and 
level surface. Slippery or unstable surfaces such as 
ladders may cause a loss of balance or control of the 
chainsaw.

 When cutting a limb that is under tension be alert 
for spring back. When the tension in the wood fibres is 

 Use extreme caution when cutting brush and 
saplings. The slender material may catch the saw 
chain and be whipped toward you or pull you off 
balance.

 Carry the chainsaw by the front handle with the 
chainsaw switched off and away from your body. 
When transporting or storing the chainsaw always 
fit the guide bar cover.

with the moving saw chain.
 Follow instructions for lubricating, chain tensioning 

and changing accessories. Improperly tensioned 

 Keep handles dry, clean, and free from oil and 
grease. Greasy, oily handles are slippery causing loss 
of control.

 Cut wood only. Do not use chainsaw for purposes 
not intended. For example: do not use chainsaw 
for cutting plastic, masonry or non-wood building 
materials. Use of the chainsaw for operations different 
than intended could result in a hazardous situation.

Causes and operator prevention of kickback:

touches an object, or when the wood closes in and pinches 
the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden reverse 

operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of 
the saw which could result in serious personal injury. Do 
not rely exclusively upon the safety devices built into your 

operating procedures or conditions and can be avoided by 

 Maintain a firm grip, with thumbs and fingers 
encircling the chainsaw handles, with both hands 
on the saw and position your body and arm to allow 
you to resist kickback forces.
be controlled by the operator, if proper precautions are 

 Do not overreach and do not cut above shoulder 
height. This helps prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chainsaw in unexpected 

situations.
 Only use replacement bars and chains specified 

by the manufacturer. Incorrect replacement bars and 

 Follow the manufacturer’s sharpening and 
maintenance instructions for the saw chain. 
Decreasing the depth gauge height can lead to 

ADDITIONAL CHAINSAW SAFETY WARNINGS
 

when operating the product the first time.
 

properly fitted and are in good condition.
 

to be physically fit. The operator should be alert, have 
good vision, mobility, balance and manual dexterity. If 
there is any doubt, do not operate the chainsaw.

 Do not start using the product until you have a clear 

away from the falling tree.
 Beware of the emission of lubricant mist and saw dust. 

 

 Always hold the chainsaw with both hands when 
operating the saw. Use a firm grip with thumbs and 
fingers encircling the chainsaw handles. Right hand 
must be on the rear handle and left hand on the front 
handle.

 
contacting any object.

 Do not modify your tool in any way or use it to power 
any attachments or devices not recommended by the 
manufacturer for your saw.

 
wound dressings and a means to summon attention 

 The operator may be tempted to remove the helmet if 

remember the helmet, particularly with the mesh visor, 
can help reduce the potential for injury to the face and 

 An incorrectly tensioned chain can jump off the guide 
bar and could result in serious injury or fatality. The 

 
simple cuts on securely supported wood. Do this 
whenever you have not operated the saw for some 
time.

 

 –
 – leaving the product unattended
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 – installing or removing attachments
 –

 

etc. The operator needs to be aware and in control of 

 Do not cut with your body in line with the guide bar 

prevent the chain coming into contact with your head 
or body.

 

push the chain through the cut.
 Do not put pressure on the saw at the end of the cut. 

from the wood. Failure to do so could result in possible 
serious personal injury.

 Do not stop the saw in the middle of a cutting operation. 
Keep the saw running until it is already removed from 
the cut. 

Push and pull
The reaction force is always opposite to the direction the 
chain is moving. Thus, the operator must be ready to 

the top edge.

Saw jammed in the cut

situation normally occurs because the wood is incorrectly 
supported and forcing the cut to close under compression 
thereby pinching the blade. If adjusting the support does 
not release the bar and chain, use wooden wedges or a 
lever to open the cut and release the saw. Never try to start 

Personal protective equipment

the operator. The following items should be used when 

Safety helmet
 –

Hearing protection
 –

Eye and face protection
 –

Gloves
 –

Leg protection (chaps)
 –

Chainsaw safety boots

 –

Chainsaw jackets for upper body protection
 –

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER TECH-
NIQUES FOR BASIC FELLING, LIMBING, AND CROSS-
CUTTING

Understanding the forces within the wood
When you understand the directional pressures and 
stresses inside the wood you can reduce the “pinches” or 
at least expect them during your cutting. Tension in the 

goes through. If a log is being supported on a saw horse 
and the end is hanging unsupported over the end then 
tension is created on the upper surface due to the weight 

are being pushed together. If a cut is made in this area the 

would pinch the blade.

Felling a tree
See page 239 - 240.

by two or more persons at the same time, the felling 

by a distance of at least twice the height of the tree being 
felled. Trees should not be felled in a manner that would 

it is felled.
An escape path should be planned and cleared as 
necessary before cuts are started. The escape path should 

of fall.
Before felling is started, consider the natural lean of the 
tree, the location of larger branches and the wind direction 
to judge which way the tree will fall.

from the tree.
Do not attempt to fell trees which are rotten or have been 

dangerous and should only be completed by professional 
tree surgeons.
1. Notching undercut

See page 239 - 240.

horizontal notching cut first. This will help to avoid 
pinching either the saw chain or the guide bar when the 
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second notch is being made.
2. Felling back cut

See page 239 - 240.

in the wrong direction. Do not cut through the hinge.
As the felling gets close to the hinge, the tree should 
begin to fall. If there is any chance that the tree may 

cut is complete and use wedges of wood, plastic or 
aluminium to open the cut and drop the tree along the 
desired line of fall.
When the tree begins to fall remove the chainsaw from 
the cut, stop the motor, put the chainsaw down, then 
use the retreat path planned. Be alert for overhead 
limbs falling and watch your footing.

Removing buttress roots
See page 240.

the tree above the ground. Remove large buttress roots 

followed by the vertical cut. Remove the resulting loose 

procedure after you have removed the large buttress roots. 

Bucking a log
See page 241.

distributed on both feet. When possible, the log should be 

Follow the simple directions for easy cutting. When the log 
is supported along its entire length, it is cut from the top 

of the log. When “cutting through”, to maintain complete 
control release the cutting pressure near the end of the 
cut without relaxing your grip on the chainsaw handles. 
Don’t let the chain contact the ground. After completing the 
cut, wait for the saw chain to stop before you move the 
chainsaw. Always stop the motor before moving from tree 
to tree.

Limbing a tree
See page 242.
Limbing is removing the branches from a fallen tree. When 
limbing leave larger lower limbs to support the log off the 
ground. Remove the small limbs in one cut. Branches 
under tension should be cut from the bottom up to avoid 
binding the chainsaw.

Cutting springpoles
See page 242.
A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling 
which is bent under tension by other wood so that it springs 

On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of 

cut to separate the log from the stump. Watch out for 
springpoles—they are dangerous.

 WARNING

causing the operator to lose control of the chainsaw. 
This could result in severe or fatal injury to the operator. 
This should be done by trained users.

INTENDED USE
The product is only intended for use outdoors. For safety 

using two handed operation at all times.

and beams of a diameter determined by the cutting length 
of the guide bar. It is only designed to cut wood. It is only 
to be used in domestic application by adults who have 

Do not use the product for any purpose not listed above. It 
is not to be used for professional tree services. The product 
is not to be used by children or by persons not wearing 

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 

factors. The following hazards may arise in use and the 

 Injury caused by vibration. Always use the right tool for 

time and exposure.
 Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear 

protection and limit exposure
 

 

 

 

 Inhalation of saw dust and particles.
 

RISK REDUCTION

may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 
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upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 

are all thought to contribute to the development of these 

 Keep your body warm in cold weather. When operating 

warm. It is reported that cold weather is a major factor 
contributing to Raynaud’s Syndrome.

 After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

 
exposure per day.

 
retailers are designed specifically for chainsaw use 
which give protection, good grip and also reduce the 
effect of handle vibration. These gloves should comply 

If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 
use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 

KNOW YOUR PRODUCT
See page 233.
1. 
2. Front handle
3. Rear handle
4. Chain
5. Guide bar

7. Chain lubricant cap
8. Trigger release
9. Throttle trigger
10. 
11. Chain tensioner adjustment ring
12. 
13. Guide bar cover

SAFETY DEVICES

Low kick-back saw chain

cutters from digging in too deeply. Only use replacement 
guide bar and chain combinations recommended by the 
manufacturer.
As saw chains are sharpened, they lose some of the low 

safety, replace saw chains when cutting performance 
decreases.

Spiked bumper

steady while cutting. When cutting, push the machine 

by moving the rear handle up or down in the direction of the 
cutting line it can help ease the physical strain of cutting

Guide bars
Generally, guide bars with small radius tips have somewhat 

and matching chain which is just long enough for the job. 

not correct.

Chain brake

towards the bar, the chain should stop immediately. A 

tested before each use for correct operation in both the run 

ASSEMBLY

 WARNING
If any parts are damaged or missing do not operate this 
product until the parts are replaced. Failure to heed this 
warning could result in serious personal injury.

ASSEMBLING SAW CHAIN AND GUIDE BAR
See page 243 - 244.
1. 

Wear protective gloves.
2. 

3. The saw chain should face in the direction of chain 

4. 
5. 

bar.
Hold the chain in position on the bar and place the loop 

bolt goes through the hole in the attached chain tension 
assembly. You may need to rotate this assembly so the 
bolt and hole align. You may rotate this assembly again  

it in place.
7. 

ring until the saw chain is properly tensioned. The guide 

again, do not tension the chain too tight.
8. 
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ADJUSTING THE CHAIN TENSION
See page 235. See page 245.
1. 

2. To increase the chain tension, turn the chain tensioner 

3. The chain tension is correct when the gap between the 

distance between the bar and the chain cutters.
4. 

OPERATION

ADDING CHAIN LUBRICATING OIL
See page 234.

 WARNING

running without lubricant, guide bar and saw chain can 

before starting to use the chain saw.

1. Clear surface around the oil cap to prevent 
contamination.

2. 
3. 

filling.
4. 

any spillage.
5. 

40 min.

Recommended chain lubricating oil
 The manufacturer recommends you use only Ryobi 

INSTALLING BATTERY PACK
See page 235.
1. 

battery port.
2. 

secure in the chain saw before beginning operation.

HOLDING THE CHAIN SAW
See page 235.
Always hold the chain saw with your right hand at the rear 
handle and your left hand at the front handle. Grip both 

Ensure that your left hand is holding the front handle so 
that your thumb is underneath.

STARTING THE CHAIN SAW
See page 235.
1. Before starting for operation, you should install the 

hand guard toward the front handle.
2. 

press the throttle trigger.

CHECKING AND OPERATING CHAIN BRAKE
1. 

while the chain is rotating rapidly. Be sure to maintain 
both hands on the saw handles at all times.

2. 

and pulling toward the front handle until you hear a 

 WARNING

for repair prior to use.

TRANSPORTATION AND STORAGE
See page 247 - 248.

 
the tool to cool before storing or transporting.

 Clean all foreign material from the product. Store it in 

to children. Keep away from corrosive agents such 

outdoors.
 Fit guide bar cover before storing the unit, or during 

transportation.
 For transportation, secure the machine against 

movement or falling to prevent injury to persons or 
damage to the machine.

MAINTENANCE

 WARNING
Use only original manufacturer’s replacement parts, 
accessories and attachments. Failure to do so can 
cause possible injury, poor performance and may void 
your warranty.

 WARNING

technician. For service we suggest you return the 
product to your nearest authorized service center for 
repair. When servicing, use only identical replacement 
parts.
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 WARNING
Remove the battery before adjustment, maintenance or 
cleaning. Failure to do so could result in serious personal 
injury.

 You may only make adjustments or repairs described 
in this manual. For other repairs, contact the authorized 
service agent.

 Consequences of improper maintenance may cause 
the chain brake and other safety features to not function 
correctly, thus increasing the potential for serious 
injury. Keep your chainsaw professionally maintained 
and safe.

 Sharpening the chain safely is a skilled task. Therefore 
the manufacturer strongly recommends that a worn or 
dull chain is replaced with a new one, available from 
your authorised Ryobi service centre. The part number 
is available in the product specification table in this 
manual.

 Follow instructions for lubricating and chain tension 
checking and adjustment.

 After each use, clean the product with a soft dry cloth.
 Check all nuts, bolts and screws at frequent intervals 

for security to ensure the product is in safe working 
condition. Any part that is damaged should be properly 
repaired or replaced by an authorized service centre.

REPLACING GUIDE BAR AND SAW CHAIN
See page 243 - 244.
1. Make sure to remove the battery. Wear protective 

gloves.
2. Unscrew the chain tensioner knob by turning it 

counterclockwise until the sprocket cover comes loose.
3. Remove the sprocket cover. Remove the bar and saw 

chain from unit.
4. To replace the bar with a new one, unscrew the nut of 

the chain tension assembly. Mount the chain tension 
assembly on to the new bar and tighten the nut.

5. Put the new chain in the correct direction onto the bar 
and make sure that the drive links are aligned in the 
bar groove.

6. Attach the bar to the chain saw and loop the chain 
around the drive sprocket.

7. Replace the sprocket cover.
8. Adjust the chain tension. Refer to the “Adjusting the 

chain tension” section.

 WARNING
A dull or improperly sharpened chain can cause 
excessive motor speed during cutting which may result 
in severe motor damage.

 WARNING
Improper chain sharpening increases the potential of 
kick-back.

 WARNING
Failure to replace or repair a damaged chain can cause 
serious injury.

 WARNING
The saw chain is very sharp. Always wear protective 
gloves when performing maintenance to the chain.

INSPECTING AND CLEANING THE CHAIN BRAKE
See page 246.

 Always keep the chain brake mechanism clean by 
lightly brushing the linkage free from dirt.

 Always test the chain brake performance after cleaning. 
Refer to “Operation - Checking and Operating Chain 
Brake” earlier in this manual for additional information.

MAINTENANCE SCHEDULE

Daily check

Bar lubrication Before each use

Chain tension Before each use and 
frequently

Chain sharpness Before each use, visual 
check

For damaged parts Before each use

For loose fasteners Before each use

Chain brake function Before each use

Inspect and clean

Bar Before each use

Complete saw After each use

Chain brake Every 5 hours*
* Hours of operation

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

Read and understand all instructions 
before operating the product, follow all 
warnings and safety instructions.

Wear eye, ear and head protection.

Wear non-slip safety footwear when 
using the product.

Wear non-slip, heavy duty gloves.

Beware of chain saw kickback and 
avoid contact with bar tip.
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Do not expose to rain or damp 
condition.

Hold and operate the saw properly 
with both hands.

Do not operate the saw using only 
one hand.
Conforms to all regulatory standards 
in the country in the EU where the 
product is purchased.

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 

retailer for recycling advice.

105
The guaranteed sound power level is 
105 dB

Bar and chain lubricant

Minimum lubricant level

Rotate to adjust chain tension
+ = Tighten the chain

Moving direction of the chain

V0

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 

Note

Warning

Wear eye and face protection.

Wear upper body protection.

Wear leg protection.

Stop the product.

The following signal words and meanings are intended to 

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if 
not avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in property damage.
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  AVERTISSEMENT

lire ces instructions avant d'utiliser le produit. Vous 
devriez suivre un stage professionnel de sécurité ayant 
trait à l’utilisation et à l’entretien des tronçonneuses, 

le futur.

  AVERTISSEMENT
Les tronçonneuses sont des outils potentiellement 

tronçonneuses causent souvent la perte d’un membre 

rotation des bûches peuvent tuer. Le bois malade ou 

jauger votre capacité à effectuer une tâche de façon 

un chirurgien du bois.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions.

Save all warnings and instructions for future reference.

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL
 Gardez l'espace de travail propre et bien éclairé. 

Les espaces de travail sombres ou encombrés sont 
propices aux accidents.

 N'utilisez pas d'outil électrique en atmosphère 
explosive, comme en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières. Les 

susceptibles d'enflammer poussières et vapeurs.
 Gardez les enfants et les visiteurs à distance 

lorsque vous utilisez un outil électrique. Les 
distractions peuvent entraîner une perte de contrôle.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 Les fiches secteur des outils électriques doivent 

correspondre à la prise de courant. Ne modifiez 
jamais la fiche secteur d'aucune façon. N'utilisez 
pas d'adaptateurs avec les outils électriques reliés 
à la terre. L'utilisation de fiches secteur non modifiées 

 Evitez que votre corps entre en contact avec des 

surfaces reliées à la terre, telles que des tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs.

 N'exposez ce produit à la pluie ou à des conditions 
humides.

 Ne maltraitez pas le câble d'alimentation. Ne 
vous servez jamais du câble d'alimentation 
pour transporter l'outil, pour le tirer, ou pour en 
débrancher la fiche secteur. Gardez le câble à l'écart 
de la chaleur, de l'huile, des bords coupants et des 
pièces en mouvement. Les câbles endommagés ou 

 Lorsque vous utilisez un outil électrique en 
extérieur, utilisez une rallonge adaptée à un usage 
en extérieur. L'utilisation d'une rallonge adaptée à un 

 S'il n'est pas possible d'éviter d'utiliser un outil 
électrique en environnement humide, utilisez une 
alimentation électrique équipée d'un disjoncteur 
différentiel. L'utilisation d'un disjoncteur différentiel 

SÉCURITÉ PERSONNELLE
 Restez vigilant, regardez ce que vous faites et 

faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez un 
outil électrique. N'utilisez pas d'outil électrique si 
vous êtes fatigué ou sous l'influence de l'alcool, 
de drogues ou de médicaments. Un moment 

 Utilisez des protections individuelles. Portez 
toujours une protection oculaire.

des chaussures de sécurité antidérapantes, ou une 
protection auditive dans les conditions appropriées 

 Prévenez les mises en marche accidentelles. 
Assurez-vous que l'interrupteur est en position 
"arrêt" avant la connexion au secteur et/ou 
l'insertion de la batterie, ainsi qu'avant de saisir ou 
de transporter l'outil.
avec votre doigt sur l'interrupteur ou la mise sous 
tension d'un outil dont l'interrupteur est en position 
"marche" est propice aux accidents.

 Retirez toute clé ou tout outil de réglage avant de 
mettre l'outil électrique en marche. Une clé ou un 

est susceptible d'entraîner des blessures.
 Ne travaillez pas en extension. Prenez bien appui 

sur vos jambes et ne tendez pas le bras trop loin. 

d'imprévu.
 Portez des vêtements adéquats. Ne portez pas de 

vêtements ou de bijoux amples. Maintenez vos 
cheveux, vos vêtements et vos gants éloignés 
des parties en mouvement.

 Si un dispositif d'extraction et de collecte des 
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poussières est fourni, assurez-vous que ce 
dispositif est installé et utilisé de façon correcte. 
L'utilisation d'un dispositif de collecte des poussières 

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS 
ÉLECTRIQUES

 Ne faites pas forcer le produit. Utilisez un outil 
électrique adapté au travail à effectuer. Un outil 

capacités effectuera un meilleur travail dans de 
meilleures conditions de sécurité.

 N'utilisez pas un outil électrique dont l'interrupteur 
marche/arrêt est inopérant.

 Débranchez la fiche secteur de la source de 
courant et/ou le pack batterie de l'outil électrique 
avant d'effectuer tout réglage, tout changement 
d'accessoire, et avant de le ranger. De telles mesures 

 Rangez les outils électriques inutilisés hors de 
portée des enfants et ne laissez pas les personnes 
non familiarisées avec l'outil électrique ou avec ces 
instructions s'en servir.
dangereux entre des mains non entraînées.

 Entretenez les outils électriques. Vérifiez que 
les pièces en mouvement sont bien alignées et 
non déformées, qu'aucune pièce n'est cassée 
ou mal montée, et qu'aucun autre problème n'est 
susceptible d'affecter le bon fonctionnement 
de l'outil électrique. En cas de dommage, faites 
réparer l'outil électrique avant de l'utiliser. 

mal entretenus.
 Gardez les outils coupants propres et affûtés. Les 

outils coupants bien entretenus et bien affûtés sont 
moins susceptibles de se déformer et sont plus faciles 
à contrôler.

 Utilisez l'outil électrique, ses accessoires et 
ses embouts, etc. en concordance avec ces 
instructions, en prenant en compte les conditions 
de travail et le travail à effectuer. L'utilisation 

dangereuses.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ALIMENTÉS 
PAR BATTERIE

 N'utilisez que le chargeur préconisé par le 
fabricant. L'utilisation d'un chargeur prévu pour un type 
de batterie avec un autre type de batterie peut entraîner 

 N'utilisez les outils électriques qu'avec les packs 
batterie leur étant spécifiquement destinés. 

 Lorsque le pack batterie n'est pas utilisé, éloignez-
le des autres objets métalliques tels que trombones, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis, ou autres petits 
objets susceptibles de court-circuiter les bornes 

de la batterie.
la batterie peut causer des brûlures et entraîner un 
incendie.

 Sous des conditions abusives, du liquide peut 
être éjecté de la batterie, évitez d'entrer en contact 
avec ce liquide. En cas de contact accidentel, lavez 
à grande eau. Si du liquide entre en contact avec 
les yeux, consultez immédiatement un médecin. Le 

ou des brûlures.

ENTRETIEN
 Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur qualifié n'utilisant que des pièces 
détachées identiques. Vous maintiendrez ainsi la 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ GÉNÉRALE 
ADDITIONNELLES

 La législation de certaines régions restreint l'utilisation 
du produit. Contactez les autorités locales pour obtenir 
des conseils.

 Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non 
familiarisées avec le mode d'emploi utiliser le produit. 
Les lois locales peuvent imposer un âge minimum à 
l’opérateur.

 
les commandes et tous les organes de sécurité 
fonctionnent correctement. N’utilisez pas l’outil à 

 

facial au cas où l’opération générerait des poussières.
 

courts ou de bijoux d’aucune sorte.
 

parties en mouvement.
 

la zone de travail.
 N’utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée. 

L'opérateur doit avoir une bonne vue d'ensemble de 
la zone de travail pour identifier les dangers éventuels.

 L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité 

L'utilisateur doit redoubler d'attention par rapport aux 
événements survenant dans la zone de travail.

 L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le 

d'autres personnes entrent dans la zone de travail.
 

pas en extension. Un travail en extension excessive 

 Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées 
des parties en mouvement.
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 Vérifiez le produit avant utilisation. Vérifiez le 
fonctionnement correct de toutes les commandes, 
frein de chaîne compris. Vérifiez le bon serrage des 

et toutes les poignées sont bien en place et bien 
verrouillés. Remplacez toute pièce endommagée avant 
utilisation.

 Ne modifiez la machine d'aucune façon et n'utilisez 
pas de pièces ou accessoires non recommandés par 
le fabricant.

  AVERTISSEMENT
Si la machine est tombée, a subi un choc important 

immédiatement et recherchez les dommages éventuels 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
TRONÇONNEUSE
 Gardez toutes les parties du corps éloignées de 

la chaîne de la tronçonneuse lorsque elle est en 
fonctionnement. Avant de mettre la tronçonneuse 

contact avec la chaîne. Un moment d’inattention lors 
de l’utilisation d’une tronçonneuse est susceptible 

corps dans sa chaîne.
 Tenez toujours la tondeuse avec votre main droite 

sur la poignée arrière et votre main gauche sur la 
poignée avant. Le maintien de la tronçonneuses avec 

 Ne maintenez l’outil à moteur que par ses surfaces 
de préhension isolées, car sa chaîne est susceptible 
d’entrer en contact avec des câbles électriques 
cachés.
contact avec un câble «sous tension» pourrait véhiculer 

 Portez des lunettes de sécurité et une protection 
auditive. L’utilisation d’équipement de protection 
supplémentaire pour la tête, les mains, les jambes 
et les pieds est recommandée. Un habillement de 

contact accidentelle avec la chaîne de la tronçonneuse.
 N’utilisez pas de tronçonneuse dans un arbre. 

L’utilisation d’une tronçonneuse en hauteur dans un 

 Gardez toujours un bon appui de vos pieds au sol 
et n’utilisez la tronçonneuse que lorsque vous 
vous tenez debout sur une surface fixe, sûre et 
horizontale. Les surfaces glissantes ou instables telles 

ou de maîtrise de la tronçonneuse.
 Lorsque vous coupez une branche sous tension, 

prenez garde à l’effet ressort. Une fois la tension 

des fibres du bois relâchée, la branche sous tension 

contrôle de la tronçonneuse.
 Soyez particulièrement prudent lors de la coupe de 

broussailles et de jeunes arbres. Les fins branchages 

tronçonneuse et de venir vous fouetter ou de vous faire 

 Transportez la tronçonneuse par sa poignée avant, 
moteur coupé et éloignée de votre corps. Mettez 
toujours le fourreau de protection du guide-chaîne 
en place lorsque vous transportez ou rangez la 
tronçonneuse. Une manipulation correcte de la 
tronçonneuse réduit la probabilité de mise en contact 
accidentelle avec la chaîne en mouvement.

 Respectez les instructions concernant la 
lubrification, la tension de la chaîne et le 
changement d’accessoires. Une chaîne mal tendue 

de rebond.
 Gardez les poignées propres, sèches, et exemptes 

d'huile et de graisse. Des poignées grasses ou 
huileuses sont glissantes et peuvent entraîner une 
perte de contrôle.

 Ne coupez que du bois. N’utilisez pas cette 
tronçonneuse pour un usage autre que ceux 
prévus. Par exemple, n’utilisez pas la tronçonneuse 
pour couper du plastique, de la maçonnerie ou des 
matériaux n’étant pas à base de bois. L’utilisation 
détournée de l’appareil peut entraîner des situations 
dangereuses.

Causes et prévention du rebond:

entre en contact avec un objet ou si la chaîne coupante se 

en direction de l'opérateur.

chaîne est susceptible de le repousser rapidement le 

Dans chacun de ces cas, vous pouvez perdre le contrôle 

votre tronçonneuse. Vous devez également prendre 

de blessures.
Le rebond est le résultat d’une utilisation incorrecte de l’outil 

 Maintenez fermement la tronçonneuse des deux 
mains, vos pouces et vos doigts enserrant ses 
poignées, et positionnez votre corps et vos bras 
de façon à pouvoir résister aux forces de rebond. 

l’opérateur si des précautions adaptées sont prises. Ne 
lâchez pas la tronçonneuse.

 Ne travaillez pas en extension et ne tronçonnez 
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pas au dessus du niveau des épaules. Vous aiderez 

chaîne et à améliorer la contrôle de la tronçonneuse en 
cas de situation inattendue.

 N’utilisez que les chaînes et guides-chaînes 
indiqués par le fabricant.
chaînes de rechange de type incorrect pourraient 

 Respectez les instructions du fabricant pour 
l'aiguisage et l'entretien de la chaîne. La diminution 
de la hauteur du limiteur de profondeur est susceptible 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES 
CONCERNANT LES TRONÇONNEUSES

 Il est recommandé de couper les bûches sur un 
chevalet ou sur un berceau lors de la première 
utilisation du produit.

 

bon état.
 

bonne santé. Cette tronçonneuse pesant un certain 

utiliser la tronçonneuse.
 Ne commencez pas à utiliser le produit avant de 

disposer d’une zone de travail dégagée, d’avoir un bon 

zone de chute de l’arbre.
 

 

 
vous l’utilisez. Tenez la tronçonneuse fermement, vos 
doigts entourant les poignées. La main droite doit tenir 
la poignée arrière et la main gauche la poignée avant.

 
n’est en en contact avec la chaîne de la tronçonneuse.

 Ne modifiez votre outil d’aucune façon, et ne l’utilisez 
pas pour faire fonctionner des accessoires ou appareils 
non recommandés par le fabricant de la tronçonneuse.

 Il devrait toujours y avoir une trousse de premiers 
soins contenant de grands pansements et un dispositif 

proximité de l’utilisateur. Une trousse de premiers 
soins mieux fournie doit aussi se trouver à distance 
raisonnablement proche.

 

cas de rebond.
 

mortelles. La longueur de la chaîne varie en fonction de 

 Vous devriez vous familiariser avec votre nouvelle 
tronçonneuse en effectuant des coupes simples dans 

tronçonneuse depuis longtemps.
 

le contact avec les éléments en mouvement, il convient 

 – nettoyer ou dégager la cause d'un blocage
 – laisser le produit sans surveillance
 – mettre en place ou retirer des accessoires
 – vérifier, entretenir ou travailler sur la machine

 La superficie de la zone de travail dépend du travail 

de travail et opérer un contrôle total sur tout événement 
pouvant s’y produire.

 Ne coupez pas en ayant votre corps aligné avec le 

 N’effectuez pas de mouvements de sciage d’avant 
en arrière, laissez la chaîne faire le travail, gardez la 
chaîne affûtée et ne tentez pas de la pousser dans la 
coupe.

 N'exercez pas de pression sur la tronçonneuse en 

la coupe. Le non respect de cet avertissement peut 
entraîner de graves blessures.

 
coupe. Gardez la tronçonneuse en fonctionnement 

Poussée et traction
La force de réaction s'exerce toujours dans la direction 
opposée au sens de rotation de la chaîne. Ainsi, l’opérateur 

avec le côté supérieur.

Tronçonneuse coincée dans la coupe

soutenu et force la coupe à se resserrer sous la pression, 

le réglage du support ne parvient pas à dégager la chaîne 

d’un levier. Ne tentez jamais de mettre la tronçonneuse en 

coupe ou dans un trait d’abattage.
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Équipement de protection individuel

Casque de sécurité
 –

CE
Protection auditive

 –
CE

Protection oculaire et faciale
 –

Gants
 –

CE
Protèges-jambes (jambières)

 –
l’inscription CE et protéger tout le tour des jambes.

Bottes de protection pour tronçonneuse
 –

occasionnels peuvent porter des chaussures de 

Vestes de protection du haut du corps pour 
tronçonneuse

 –
CE

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES 
DE BASE ADÉQUATE POUR L’ABATTAGE, LE 
TRONÇONNAGE, ET L’ÉBRANCHAGE

Compréhension des forces présentes dans le bois
Une fois comprises les pressions directionnelles et les 
tensions présentes dans le bois, vous pouvez réduire les 
“pincement” ou au moins les prévoir en cours de coupe. 

le “trait de coupe” ou la coupe auront tendance à s’ouvrir 

une coupe est effectuée dans cette zone, le trait de coupe 
aura tendance à se refermer en cours de coupe. La chaîne 

Abattage d’un arbre
Voir page 239 - 240.

effectuées simultanément par deux personnes ou plus, 

séparées par une distance égale à au moins deux fois la 
hauteur de l’arbre à abattre. Les arbres ne doivent pas 

ou causer des dommages à la propriété d’autrui. En cas de 

immédiatement la compagnie d’exploitation.
Si le terrain est en pente, restez toujours en haut du terrain 

une fois abattu.

avant de commencer les coupes. Le chemin de repli doit 
s’étendre vers l’arrière et en diagonale par rapport à la ligne 
de chute prévue.
Avant de commencer l’abattage, prenez en compte 
l’inclinaison naturelle de l’arbre, la position des plus 

du chemin de chute de l’arbre.
Débarrassez l’arbre de la terre, des pierres, des écorces 
détachées, des clous, des agrafes et des câbles.
Ne tentez pas d’abattre d’arbres pourris ou endommagés 
par le vent, le feu, la foudre, etc.

1. Entaille d’abattage
Voir page 239 - 240.

perpendiculairement à la direction de chute. 
Commencez par l’entaille horizontale inférieure. Vous 
aiderez ainsi à éviter de pincer soit la chaîne ou le 

2. Trait d’abattage
Voir page 239 - 240.
Effectuez le trait d’abattage au moins 50 mm au dessus 
de l’entaille d’abattage horizontale. Gardez le trait 
d’abattage parallèle à l’entaille d’abattage horizontale. 
Effectuez le trait d’abattage de façon à laisser assez 

direction. Ne coupez pas dans la charnière.

l’arbre doit commencer à tomber. S’il existe une 

pour ouvrir la coupe et faire tomber l’arbre le long de la 
ligne de chute prévue.

tronçonneuse, puis empruntez le chemin de repli prévu. 

vos pas.

Coupe des racines de contrefort
Voir page 240.
Une racine de contrefort est une grosse racine partant du 
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avant de procéder à l'abattage. Effectuez tout d'abord une 
entaille horizontale  dans le contrefort, puis une entaille 
verticale . Dégagez la partie ainsi coupée  de la zone de 

de contrefort. 

Coupe d’un tronçon
Voir page 241.
Le tronçonnage consiste à débiter une bûche en plusieurs 

relevée et soutenue à l’aide de branches, de bûches ou 
de cales. Suivez les instructions de base pour une coupe 

en rejoignant la première coupe.

coupe sans desserrer votre maintien des poignées de la 
tronçonneuse. Ne laissez pas la chaîne entrer en contact 

complet de la chaîne avant de déplacer la tronçonneuse. 

un autre.

Ébranchage d’un arbre
Voir page 242.
L’ébranchage consiste à retirer les branches d’un arbre 

les plus grosses branches inférieures en place pour 
soulever le tronc du sol. Retirez les petites branches en 

la tronçonneuse.

Coupe des branches sous tension
Voir page 242.
Un fouet  est une branche, souche déracinée ou un 

ou retire le morceau ce bois le retenant.

se détendre et de revenir en position verticale pendant la 
coupe pour la séparer du tronc. Attention aux fouets, ils 
sont dangereux.

  AVERTISSEMENT
Les fouets sont dangereux car ils peuvent vous frapper 
et vous faire perdre le contrôle de la tronçonneuse. ce 

UTILISATION PRÉVUE

contrôlé des deux mains.
Le produit est destiné à la coupe des branches, troncs, 
bûches, et poutres d’un diamètre déterminé par la longueur 

façon privée par des adultes ayant reçu un entraînement 

à son utilisation.

pour l’abattage et l’élagage des arbres. Le produit ne doit 

RISQUES RÉSIDUELS

prescriptions, il reste impossible d'éliminer totalement 

 Blessures dues aux vibrations. Utilisez toujours un 

poignées appropriées et limitez le temps de travail et 
d'exposition.

 

temps d'exposition
 Entrée en contact avec les dents de la chaîne de 

 

 

 Éléments projetés en provenance de l’élément coupé 

 Inhalation de sciure et particules.
 Mise en contact de la peau avec de l’essence et de 

l’huile.

RÉDUCTION DES RISQUES

à main peuvent contribuer à l'apparition d'un état appelé 
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 
symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l'exposition au froid et à l'humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
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au développement de ces symptômes. Certaines mesures 

 
vous utilisez l'appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l'apparition du Syndrome de Raynaud.

 

 
d'exposition journalière.

 Les gants de protection disponibles auprès des 
revendeurs professionnels de tronçonneuses 
sont spécialement destinés à l’utilisation avec une 
tronçonneuse, ils procurent une bonne protection et 
une bonne accroche, et ils réduisent également les 
effets des vibrations des poignées. Ces gants doivent 

Si vous ressentez l'un des symptômes associés à ce 

votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 

utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 233.
1. 
2. 
3. 
4. Chaîne coupante
5. 

7. Bouchon du réservoir d'huile
8. Bouton de déverrouillage de la gâchette
9. Gâchette d'accélérateur
10. Carter de pignon
11. Bague de réglage de la tension de la chaîne
12. Bouton de tension de chaîne
13. 

ÉLÉMENTS DE SÉCURITÉ

Chaîne à faible tendance au rebond
Une chaîne à faible rebond aide à réduire la possibilité 

les dents ne s'enfoncent trop profondément dans la zone 

Redoublez de vigilance après avoir aiguisé la chaîne de 
votre tronçonneuse, car l'aiguisage rend la chaîne moins 

coupe diminuent.

Patin d’ébranchage

pivot lors d’une coupe. Cela aide à garder le corps de la 
tronçonneuse stable en cours de coupe. Lors de la coupe, 

s’enfoncent dans le bord du bois, puis en déplaçant la 
poignée arrière vers le bas et vers le haut dans le sens du 
trait de coupe, facilitez la libération des efforts de coupe.

Guide-chaîne

extrémité présentent généralement une plus faible 

chaîne et une chaîne juste assez longs pour le travail à 

régulièrement la tension de la chaîne. Lors de la coupe 

chaîne a plus de chances de se faire éjecter si la tension 
n’est pas correcte.

Frein de chaîne

de l’opérateur en cas de rebond. Le frein de chaîne doit 

fonctionnement à la fois en position de fonctionnement et 
en position de frein.

MONTAGE

  AVERTISSEMENT

avertissement pourrait entraîner de graves blessures.

MONTAGE DE LA CHAÎNE ET DU GUIDE-CHAÎNE
Voir page 243 - 244.
1. 

2. Dévissez le bouton de tension de la chaîne puis retirez 
le carter de pignon.

3. 
Si elles sont orientées dans le sens inverse, retournez 

4. 
guide.

5. 
l'arrière du guide.

enroulez sa boucle autour du pignon. Abaissez le 

de l’ensemble tensionneur de chaîne attenant. Vous 
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aligner le trou avec le boulon. Vous pouvez faire pivoter 

place.
7. Remettez le carter de pignon en place et tournez 

tension de la chaîne. Ne tendez pas la chaîne de façon 
excessive.

8. Une fois la chaîne correctement tendue, serrez à 
nouveau le bouton. 

RÉGLAGE DE LA TENSION DE LA CHAÎNE
Voir page 235. Voir page 245.
1. Desserrez légèrement le bouton de tension de la 

chaîne en le tournant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

2. 
bague de réglage de tension dans le sens des aiguilles 
d’une montre et vérifiez régulièrement la tension de la 

la bague de réglage de tension dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre et vérifiez régulièrement la 
tension de la chaîne.

3. 

Tirez la chaîne vers le bas au niveau du milieu de la 

chaîne et les dents de coupe.
4. Serrez le bouton de tension de la chaîne en le tournant 

dans le sens des aiguilles d’une montre.

UTILISATION

AJOUT D’HUILE DE LUBRIFICATION DE CHAÎNE
Voir page 234.

  AVERTISSEMENT
Ne travaillez jamais sans huile de chaîne. Si la chaîne 

1. Nettoyez la surface autour du bouchon d’huile pour 
éviter toute contamination.

2. Dévissez et retirez le bouchon du réservoir d’huile.
3. Versez l’huile dans le réservoir d’huile et vérifiez la 

pénétrer de saletés dans le réservoir d’huile lors de son 
remplissage.

4. 
Essuyez toute huile renversée.

5. Un réservoir d’huile plein vous permet d’utiliser la 

 

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE
Voir page 235.
1. 

logement batterie de l'appareil.
2. 

place dans le produit avant de commencer le travail.

COMMENT TENIR LA TRONÇONNEUSE
Voir page 235.
Tenez toujours la tondeuse avec votre main droite sur la 
poignée arrière et votre main gauche sur la poignée avant. 

pouce se trouve en dessous.

DÉMARRAGE DE LA TRONÇONNEUSE
Voir page 235.
1. Avant de commencer l’utilisation, vous devez mettre en 

de la poignée avant.
2. 

VÉRIFICATION ET UTILISATION DU FREIN DE CHAÎNE
1. Actionnez le frein de chaîne en faisant tourner votre 

main gauche autour de la poignée avant. À l’aide du 

maintenir les poignées de la tronçonneuse des deux 
mains en permanence.

2. Remettez le frein de chaîne en position Run 

  AVERTISSEMENT
Si le frein de chaîne ne stoppe pas immédiatement la 
chaîne, ou s’il ne reste pas en position de fonctionnement 

aprèsvente agréé pour la faire réparer avant de continuer 
à l’utiliser.

TRANSPORT ET STOCKAGE
Voir page 247 - 248.

 
l’outil refroidir avant de le ranger ou de le transporter.

 Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers. 
Rangez la en un endroit frais, sec et correctement 
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ventilé, hors de portée des enfants. Ne la rangez 

pas à l'extérieur.
 

son transport.
 

de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et 
tout dommage matériel.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

d'origine constructeur. Le non respect de cette 
précaution peut entraîner de mauvaises performances, 
des blessures, et annuler votre garantie.

  AVERTISSEMENT
Les réparations demandent un soin et des 

nous vous conseillons de retourner votre appareil à 
votre service après vente agréé le plus proche. N’utilisez 

réparations.

  AVERTISSEMENT
Retirez la batterie avant tout réglage et toute opération 
d’entretien ou de nettoyage. Le non respect de cet 
avertissement peut entraîner de graves blessures.

 Vous pouvez effectuer les réglages et réparations 

 
la rupture de la chaîne et le mauvais fonctionnement 

de graves blessures. Gardez votre tronçonneuse 
entretenue professionnellement et sure.

 L’affûtage de la chaîne en toute sécurité est une 

fabricant vous recommande donc de remplacer toute 
chaîne usée ou émoussée par une neuve, disponible 

pourrez trouver la référence de la pièce dans le tableau 

 Respectez les instructions concernant la lubrification, 
la vérification de la tension de la chaîne et son réglage.

 
sec pour nettoyer le produit.

 Vérifiez régulièrement le bon serrage des écrous, vis 

correctement remplacée ou réparée par un service 

REMPLACEMENT DU GUIDE-CHAÎNE ET DE LA 
CHAÎNE
Voir page 243 - 244.
1. 

de protection.
2. Dévissez le bouton de serrage de la chaîne en le 

tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une 

3. 

4. 
desserrez l’écrou de l’ensemble tensionneur de 
chaîne. Montez l’ensemble tensionneur de chaîne sur 

5. 

d’entraînement sont bien alignés dans le sillon du 

passez la chaîne autour du pignon d’entraînement.
7. Remettez le carter de pignon en place.
8. 

chapitre “ Réglage de la tension de la chaîne”.

  AVERTISSEMENT
Une chaîne émoussée ou mal affûtée peut entraîner un 

graves dommages au moteur.

  AVERTISSEMENT

de rebond.

  AVERTISSEMENT
Si vous ne remplacez pas ou ne réparez pas une chaîne 

blessures corporelles graves.

  AVERTISSEMENT

VÉRIFICATION ET NETTOYAGE DU FREIN DE CHAÎNE
Voir page 246.

 Gardez toujours le mécanisme de frein de chaîne 
propre en en brossant légèrement l’accouplement pour 
en retirer la saleté.

 Testez toujours l’efficacité du frein de chaîne après 

plus d'informations.

PÉRIODICITÉ D’ENTRETIEN

Vérification quotidienne
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Tension de la chaîne

Affutage de la chaîne

endommagées

Attaches mal serrées

Le bon fonctionnement du 
frein de chaîne 

Vérification et nettoyage

Tronçonneuse dans son 
ensemble

Frein de chaîne Toutes les 5 heures*
*Heures de fonctionnement

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Avertissement

Lisez et comprenez toutes les 
instructions avant d’utiliser le produit, 
respectez tous les avertissements et 
toutes les instructions de sécurité.

vous utilisez cet outil.

produit.

et antidérapants.

rebond de la tronçonneuse et évitez 

chaîne.

Ne pas exposer à la pluie ou à des 
conditions humides.

Tenez et utilisez votre tronçonneuse 
avec vos deux mains.

N’utilisez pas votre tronçonneuse en la 
tenant avec une seule main.

Cet outil est conforme à l’ensemble 
des normes réglementaires du pays de 
l’UE où il a été acheté.

par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorité 
locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.

105
Le niveau de puissance sonore garanti 
est 105 dB.

Verrouillage

Déverrouillage

Tournez pour régler la tension de la 
chaîne

Sens de déplacement de la chaîne

V0 Vitesse à vide de la chaîne

mm

ICÔNES DE CE MANUEL

séparément

par l’intermédiaire des structures 
disponibles.

AVERTISSEMENT
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à l’utilisation de cet outil.

 DANGER

prend garde, peut entraîner la mort ou des blessures 
graves.

 AVERTISSEMENT

prend garde, peut entraîner la mort ou des blessures 
graves.

 MISE EN GARDE

prend garde, peut entraîner des blessures moyennes 
ou légères.

MISE EN GARDE
Sans symbole d'alerte de sécurité

matériels.
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  WARNUNG
Die Sicherheitsregeln müssen befolgt werden, wenn 

eigene Sicherheit und die von Außenstehenden diese 

  WARNUNG

Gliedmaßen oder zum Tode. Es ist nicht nur die 

oder verfaultes Holz stellt eine weitere Gefahr dar. 

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

  WARNUNG
Lesen Sie alle Warnungen und Anweisungen! Die 

führen.

Bewahren Sie diese Warnhinweise und Anweisungen 
für einen späteren Gebrauch gut auf.

ARBEITSUMGEBUNG
 Der Arbeitsbereich muss sauber und gut 

ausgeleuchtet sein.

 Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosiver 
Umgebung ein, wie z.B. bei Vorhandensein 
entzündlicher Flüssigkeiten, von Gasen oder 
Staub.

 Halten Sie Kinder und Außenstehende bei der 
Arbeit mit dem Werkzeug fern.
dazu führen, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
 Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss in 

die Steckdose passen. Den Stecker niemals 
auf irgendeine Weise modifizieren. Verwenden 
Sie mit geerdeten Elektrowerkzeugen niemals 
Übergangsstecker.

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie Rohren, Heizkörpern, 
Küchenherden und Kühlschränken. Es besteht ein 

ist.
 Setzen Sie dieses Produkt nicht Regen oder 

feuchten Bedingungen aus. Ein Eindringen von 

Stromschlags.
 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 

Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegende Teilen fern. 

 Verwenden Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen 
im Freien nur Verlängerungskabel, die auch zum 
Gebrauch im Freien geeignet sind. Die Verwendung 
eines Kabels, das zum Gebrauch im Freien geeignet 
ist, verringert die Stromschlaggefahr.

 Falls der Einsatz eines Elektrowerkzeugs an einem 
feuchten Ort unvermeidbar sein sollte, verwenden 
Sie ein durch eine Fehlerstromschutzschaltung 
geschütztes Stromnetz. Der Einsatz einer 
Fehlerstromschutzschaltung verringert die 
Stromschlaggefahr.

PERSÖNLICHE SICHERHEIT
 Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das was Sie 

tun und benutzen Sie bei der Arbeit mit Werkzeugen 
Ihren gesunden Menschenverstand. Verwenden Sie 
das Werkzeug nicht bei Müdigkeit oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten. 

führen.
 Verwenden Sie Schutzausrüstung. Tragen Sie 

immer einen Augenschutz. Schutzausrüstung wie 

verwendet werden, reduzieren die Verletzungsgefahr.
 Vermeiden Sie ein unbeabsichtigtes Einschalten. 

Vergewissern Sie sich, dass der Schalter des 
Werkzeugs sich vor dem Anschluss an das 
Stromnetz und/oder dem Akku, beim Aufheben 
oder Tragen, in der OFF (AUS) Position befindet. 

 Entfernen Sie Einstellschlüssel bevor Sie das 
Werkzeug einschalten. Ein auf einem sich drehenden 

Verletzungen führen.
 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 

Sorgen Sie jederzeit für einen festen Stand 
und ein gutes Gleichgewicht. Dies sorgt für eine 

Situationen.
 Kleiden Sie sich den Umständen entsprechend! 
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Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von 
sich bewegenden Teilen fern. 

bewegenden Teilen erfasst werden.
 Falls Zubehörteile zum Absaugen von Staub 

oder als Sammelvorrichtungen geliefert werden, 
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen 
sind und ordnungsgemäß funktionieren. Der Einsatz 

Gefahren reduzieren.

BENUTZUNG UND PFLEGE DES ELEKTROWERK-
ZEUGS

 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie das 
geeignete Werkzeug für Ihre Arbeit. Das geeignete 

 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, falls es 
sich durch den Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt.

repariert werden.
 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und/

oder nehmen den Akku aus dem Elektrowerkzeug, 
bevor Sie irgendwelchen Einstellungen vornehmen, 
Zubehör wechseln oder Elektrowerkzeuge lagern. 
Diese vorbeugenden Maßnahmen reduzieren 

 Bewahren Sie Werkzeuge, die nicht benutzt werden, 
außer Reichweite von Kindern auf und erlauben 
Sie Personen, die mit dem Werkzeug oder dieser 
Anleitung nicht vertraut sind, nicht den Umgang 
mit dem Werkzeug.
unbedarfter Anwender sind ein Gefahr!

 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie das Werkzeug bei Beschädigung 
vor dem Gebrauch reparieren. 

 Halten Sie Schneidewerkzeuge scharf und sauber. 

lassen sich einfacher unter Kontrolle halten.
 Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, Zubehör und 

Werkzeugeinsätze usw. gemäß diesen Anweisungen 
und Sie ziehen die Arbeitsbedingungen und 
die zu leistende Arbeit in Betracht. Der Einsatz 

führen.

BENUTZUNG UND WARTUNG VON AKKUGERÄTEN
 Laden Sie den Akku nur mit dem durch den 

Hersteller vorgesehenen Ladegerät auf. Ein 

 Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit den dafür 
vorgesehenen Akkus. Die Verwendung anderer 

führen.
 Halten Sie Akkus, die nicht benutzt werden, 

von anderen Metallobjekten wie Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallobjekten, die eine Verbindung 
zischen den Polen herstellen könnten, fern. Ein 

ein Feuer verursachen.
 Unter falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 

dem Akku spritzen - vermeiden Sie den Kontakt mit 
dieser Flüssigkeit! Falls es versehentlich zu einem 
Kontakt kommen sollte, spülen Sie die Flüssigkeit 
mit Wasser ab. Suchen Sie außerdem medizinische 
Hilfe auf, falls die Flüssigkeit in die Augen gerät. 

SERVICE – REPARATUR
 Lassen Sie Ihr Werkzeug durch qualifizierte 

Fachleute unter ausschließlicher Verwendung 
von identischen Ersatzteilen warten. Dadurch wird 

Betriebszustand gehalten wird.

ZUSÄTZLICHE ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUN-
GEN

 

 

Mindestalter des Benutzers.
 Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente und 

Schalter den Motor nicht stoppt.
 

und robuste Handschuhe sowie einen Kopfschutz, 

 

 

in beweglichen Teilen verfangen.
 

 Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der 

 

Benutzer muss dem Geschehen, was im Arbeitsbereich 
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Arbeitsbereich betreten.
 Halten Sie immer das Gleichgewicht. Nehmen Sie 

 
Teilen fern.

 

alle Bedienungselementen, einschließlich der 

 Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen 

sind. Ersetzen Sie vor der Benutzung irgendwelche 

 

Hersteller empfohlen sind.

  WARNUNG
Wenn die Maschinen fallen gelassen wurde oder einen 

stoppen sie die Maschine sofort und überprüfen sie 

Vibration. Jeder Schaden muß durch den autorisierten 

ausgetauscht werden.

KETTENSÄGE SICHERHEITSWARNUNGEN
 Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile von 

der Sägekette fern. Vergewissern Sie sich vor dem 
Starten der Säge, dass die Sägekette nichts berührt. 

 Halten Sie das Gerät immer mit der rechten Hand am 
hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen 
Griff.

erfolgen.
 Halten Sie das Werkzeug nur an den isolierten 

Griffteilen fest, weil die Sägekette in Kontakt mit 
versteckten Drähten geraten könnte.

Bediener einem Stromschlag aussetzen.
 Tragen Sie eine Sicherheitsbrille und Gehörschutz. 

Es wird das Tragen weiterer Schutzausstattung 
für Kopf, Hände, Beine und Füße empfohlen. 

 Arbeiten Sie mit der Kettensäge, nicht auf einem 
Baum.

führen.
 Achten Sie immer auf einen festen Stand, und 

arbeiten Sie mit der Kettensäge nur während Sie 
auf einem festen, sicheren und ebenen Grund 
stehen. Rutschige oder instabile Untergründe, wie zum 

 Rechnen Sie beim Sägen eines Astes, der unter 
Spannung steht, dass er zurückschnellen kann. 

 Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden 
von Unterholz und jungen Bäumen. Das dünne 

Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.
 Tragen Sie die Kettensäge ausgeschaltet und am 

Vordergriff, und halten Sie sie dabei von ihrem 
Körper abgewandt. Schieben Sie bei Transport 
oder Lagerung immer die Abdeckung über die 
Führungsschiene.

 Befolgen Sie die Anweisungen zum Ölen, dem 
Spannen der Kette und dem Austausch von 
Zubehörteilen.

 Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Öl 
und Schmierstoffen.

 Sägen Sie ausschließlich Holz. Verwenden Sie 
die Kettensäge nicht für Zwecke, für die sie nicht 
vorgesehen ist. Zum Beispiel, benutzen Sie die 
Kettensäge nicht zum Sägen von Kunststoff, 
Mauerwerk oder nicht aus Holz bestehenden 
Baumaterialien.

Gründe für einen Rückschlag und wie man einen 
Rückschlag vermeidet:

Führungsschiene einen Gegenstand berührt oder wenn das 

und in Richtung der Bedienperson geschlagen wird.

schwer verletzen.
Verlassen Sie sich nicht ausschließlich auf die in der 
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 Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, wobei 
Daumen und Finger die Griffe der Kettensäge 
umschließen. Bringen Sie Ihren Körper und 
die Arme in eine Stellung, in der Sie den 
Rückschlagkräften standhalten können. Wenn 

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung und 
sägen Sie nicht über Schulterhöhe. Dadurch wird 
ein unbeabsichtigtes Berühren mit der Schienenspitze 

 Verwenden Sie ausschließlich die durch den 
Hersteller vorgeschriebenen Ersatzschienen und 
-ketten.

 Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers 
für das Schärfen und die Wartung der Sägekette. 

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR 
KETTENSÄGEN

 

benutzen.
 

 

 
Sie über einen sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand 

verfügen.
 

 

 

Fingern auf der anderen Seite gut festhalten. Die rechte 

Hand an dem vorderen Griff.
 

 

sind anzutreiben.
 

ein.
 

Sie nicht, der Helm, besonders mit dem Gittervisier, 

 
Führungsschiene springen und zu schweren 

 
machen, indem Sie einfache Schnitte in sicher 
abgestütztem Holz machen. Machen Sie Das immer 

benutzt haben.
 Damit die Gefahr durch bewegende Teile verringert 

wird, stoppen Sie immer den Motor, entfernen den 

 –
entfernen

 –
 – Anbauteile montieren oder entfernen.
 – die Maschine prüfen, warten oder daran arbeiten

 

sein und alles unter KOntrolle haben, was an seinem 
Arbeitsplatz passiert.

 
mit Führungsschiene und Kette. Wenn Sie einen 

 

Sie die Kette scharf und versuchen Sie nicht die Kette 

 

schweren Verletzungen führen.
 

beendet hat.

DRÜCKEN UND ZIEHEN

Richtung der Kettenlaufrichtung. Deshalb muss der 
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Benutzer bereit sein, die Tendenz der Maschine 

Säge in dem Sägespalt verklemmt

Versuchen Sie nicht, die Kette und Führungsschiene mit 

Diese Situation entsteht meistens, weil das Holz falsch 

wenn die Führungsschiene bereits in einem Schnitt oder 
einer Kerbe ist.

Benutzen Sie eine persönliche Schutzausrüstung.

Sicherheitshelm
 –

Gehörschutz
 –

sein.
Augen- und Gesichtsschutz

 –

Handschuhe
 –

sein.
Beinschutz (Beinschützer)

 –
und Rundumschutz bieten.

Kettensäge Sicherheitsschuhe
 –

eben ist und geringe Gefahr von Stolpern oder von 

Kettensägenjacken zum Schutz des Oberkörpers
 –

sein.

ANWEISUNGEN ÜBER DIE RICHTIGE TECHNIK ZUM 
FÄLLEN, ENTASTEN UND DURCHSÄGEN.

Verstehen Sie die Kräfte im Holz

Spannung im Holz bedeutet, dass die Fasern auseinander 

und ein Ende nicht gestützt wird, dann entsteht Spannung 

gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren, sich beim 

Fällen eines Baumes
Siehe Seite 239 - 240.

Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

wird.
Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern 

werden. Der Fluchtweg sollte von der erwarteten Falllinie 

Richtung der Baum fallen wird.

Klammern und Draht vom bzw. aus dem Baum.

1. Fallkerbe
Siehe Seite 239 - 240.

Führungsschiene beim Setzen des zweiten Schnittes 
vermieden.

2. Fällschnitt
Siehe Seite 239 - 240.

Holz stehen bleibt, um als Bruchleiste zu dienen. Die 
Bruchleiste hindert den Baum daran, sich zu verdrehen 
und in die falsche Richtung zu fallen. Schneiden sie 
nicht durch die Bruchleiste!
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sollte der Baum zu fallen beginnen. Sollte die Gefahr 
bestehen, dass der Baum nicht in die gewünschte 

zu erweitern und den Baum in der gewünschten 
Fallrichtung fallen zu lassen.

WURZELANSÄTZE ENTFERNEN
Siehe Seite 240.
Ein Wurzelansatz ist eine große Wurzel, die über 
dem Erdreich aus dem Stamm des Baums vorsteht. 

werden. Den Wurzelansatz erst horizontal  und danach 

Einen Baumstamm ablängen
Siehe Seite 241.

Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr 

die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden zu 

Wenn der Stamm an einem Ende gestützt wird, schneiden 
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite 

Schnitt als Oberschnitt aus, der auf den ersten Schnitt trifft.
Wenn der Stamm an beiden Enden gestützt wird, schneiden 
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Oberseite 

den ersten Schnitt trifft.

geraten. Warten sie nach Beendigung des Schnitts bis 

bewegen. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie 
sich von Baum zu Baum bewegen.

Entasten eines Baumes
Siehe Seite 242.

Sägen von gespanntem Holz
Siehe Seite 242.
Gespanntes Holz  ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf 

geschnitten oder entfernt wird.

ein verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung 

Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, da dies 

  WARNUNG

Arbeiter treffen und zum Verlust der Kontrolle über 

von geschulten Benutzern durchgeführt werden.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Holz verwendet werden. Es darf nur von Erwachsenen, 

Schutzmaßnahmen unterwiesen wurden, für den 
Hausgebrauch verwendet werden.

professioneller Baumarbeiten eingesetzt werden. Das 

tragen, verwendet werden.

RESTRISIKEN:
Sogar wenn die Maschine wie vorgeschrieben benutzt 

Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. Benutzen 

die Arbeitszeit und Exposition ein.
 

 

 Unvorhergesehene, abrupte Bewegungen oder 
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 Einatmen von Staub und Teilchen.
 

RISIKOVERRINGERUNG

sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 

 

 

 
Beanspruchung pro Tag.

 Schutzhandschuhe die von professionellen 

des vibrierenden Griffs. Diese Handschuhe sollten 

stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein und suchen Sie in 
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

  WARNUNG

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 233.
1. 
2. Vorderer Haltegriff
3. Hinterer Haltegriff
4. Kette
5. Führungsschiene

Krallenanschlag
7. 
8. 
9. Gasgebeschalter
10. 
11. Ring zum Einstellen der Kettenspannung

12. 
13. 

SCHUTZVORRICHTUNGEN

SÄGEKETTE MIT GERINGEM RÜCKSCHLAG

ausschließlich die durch den Hersteller empfohlenen 

Krallenanschlag

verwendet werden, wenn ein Schnitt durchzuführen ist. Es 

dann den hinteren Griff nach oben oder unten in Richtung 

FÜHRUNGSSCHIENEN
Im allgemeinen haben Führungsschienen mit Spitzen mit 

Sie sollten eine Führungsschiene mit passender Kette 
benutzen, die gerade lange genug für die Aufgabe ist. 

die Gefahr, dass die Kette abgeworfen wird, wenn die 

KETTENBREMSE
Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette schnell 

die Kette sofort zum Stillstand gebracht werden. Eine 

Kettenbremse muß vor jeder Benutzung getestet werden, 

MONTAGE

  WARNUNG
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MONTAGE DER KETTE UND FÜHRUNGSSCHIENE
Siehe Seite 243 - 244.
1. 

entfernt ist. Tragen Sie Schutzhandschuhe.
2. 

3. 

Schleife umdrehen.
4. Setzen Sie die Kettenglieder in die Schienennut.
5. 

Schiene eine Schleife bildet.

Schiene, so dass die Schraube durch das Loch in der 

drehen, so dass die Schraube und das Loch ausgerichtet 

drehen, um die Kette etwas mehr zu spannen, wodurch 

7. 

gespannt ist, drehen Sie den Ring zum Einstellen 
der Kettenspannung, bis die Kette gespannt ist. Die 

Spannen Sie die Kette nicht zu fest.
8. Nachdem die Kette gut gespannt ist, ziehen Sie den 

Knopf wieder fest.

KETTENSPANNUNG EINSTELLEN
Siehe Seite 235. Siehe Seite 245.
1. 

ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.
2. Drehen Sie den Ring zum Einstellen der Kettenspannung 

im Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu 

Kettenspannung. Drehen Sie den Ring zum Einstellen 
der Kettenspannung gegen den Uhrzeigersinn, um die 
Kettenspannung zu verringern, und prüfen Sie dabei 

3. Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der 

an der unteren Seite der Schiene in der Mitte nach 

Kette.
4. 

im Uhrzeigersinn drehen.

VERWENDUNG

FÜGEN SIE KETTENÖL HINZU.
Siehe Seite 234.

  WARNUNG
Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung. 

1. 
Verunreinigung zu verhindern.

2. 

3. 
dabei die Füllstandsanzeige. Achten Sie darauf, dass 

einfüllen.
4. 

5. 

Empfohlenes Kettenschmieröl
 Der Hersteller empfiehlt, dass Sie nur Ryobi 

EINSETZEN DES AKKUPACKS
Siehe Seite 235.
1. 

2. Vergewissern Sie sich, dass die Lasche an der 

Arbeit beginnen.

HALTEN DER KETTENSÄGE
Siehe Seite 235.

Halten Sie beide Griffe mit fest umschlossenen Daumen 

STARTEN DER KETTENSÄGE
Siehe Seite 235.
1. Bevor Sie mit der Benutzung starten, müssen Sie den 

die Kettenbremse in der Betriebsposition ist, indem 

vorderen Griff ziehen.
2. 

ÜBERPRÜFUNG UND BETRIEB DER KETTENBREMSE
1. 

schnell bewegt. Stellen Sie sicher, dass sich beide 
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2. 
Betriebsposition, indem Sie die Oberseite des Hebels 

Richtung Griff ziehen.

  WARNUNG

falls die Kettenbremse nicht in der Laufstellung ohne 

Reperaturstelle und erst nach der Reparatur wieder 
benutzen.

TRANSPORT UND LAGERUNG
Siehe Seite 247 - 248.

 

einlagern oder transportieren.
 

und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien 
lagern.

 

Transports.
 Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen 

Bewegung oder Fallen, um Verletzungen und 

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Verwenden Sie ausschließlich original Ersatzteile, 

verursachen und Ihre Garantie ungültig machen.

  WARNUNG

Sorgfalt und Kenntnisstand und darf nur durch 

an ein Authorisiertes Service Center zur Reparatur 
zu senden. Beim Service dürfen Sie nur originale 
Ersatzteile benutzen.

  WARNUNG
Entfernen Sie vor Einstellungen, Wartung oder 

 Sie dürfen, die die in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen 

Kundendienst für andere Reparaturen.

 

immer professionell gewartet und sicher.
 

Aufgabe. Deshalb empfiehlt der Hersteller, dass eine 
abgenutzte oder stumpfe Kette mit einer neuen ersetzt 

in dieser Bedienungsanleitung aufgeführt.
 Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der 

 

 

Teil muß durch den autorisierten Kundendienst 

ERSETZEN DER FÜHRUNGSSCHIENE UND DER 
SÄGEKETTE
Siehe Seite 243 - 244.
1. 

Sie Schutzhandschuhe.
2. 

Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis die 

3. 

4. Um die Führungsschiene mit einer neuen zu ersetzen, 

Montieren Sie die Kettenspannvorrichtung an die neue 
Führungsschiene und ziehen die Mutter fest.

5. Führen Sie die neue Kette in der richtigen Richtung 
auf die Schiene und vergewissern sich, dass die 
Kettenglieder mit der Schienennut ausgerichtet sind.

7. 
8. Stellen Sie die Kettenspannung ein. Lesen Sie den 

  WARNUNG

Motorschaden führen.

  WARNUNG

  WARNUNG
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  WARNUNG

an der Kette immer Schutzhandschuhe tragen.

IÜBERPRÜFEN UND REINIGEN DER KETTENBREMSE
Siehe Seite 246.

 Halten Sie den Kettenbremsmechanismus immer 

 Testen Sie nach der Reinigung immer die 

Informationen.

WARTUNGSPLAN

Tägliche Kontrollen

Schmierung Schiene Vor jeder Verwendung

Kettenspannung Vor jeder Benutzung und 

Vor jeder Benutzung, 
Sichtprüfung

Vor jeder Verwendung

Lose Befestigungsteile Vor jeder Verwendung

Vor jeder Verwendung

Inspizieren und Reinigen

Schwert Vor jeder Verwendung

Nach jeder Verwendung

KETTENBREMSE Alle fünf Stunden*
*Betriebsstunden

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Lesen und verstehen Sie alle 

benutzen, befolgen Sie alle Warnungen 
und Sicherheitsanweisungen.
Tragen Sie bei der Arbeit mit 

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses 

Tragen Sie rutschfeste, 

Nicht Regen oder feuchten 
Bedingungen aussetzen.

niemals, in dem Sie sie nur mit einer 
Hand halten.

gesetzlichen Normen des Landes  der 

wurde.

dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 

erhalten.

105
Der garantierte Schallleistungspegel 

Schmierung für Schiene und Kette

Minimaler Schmierstoffpegel

Schließen

Drehen zum Einstellen der 
Kettenspannung

Drehrichtung der Kette

V0

mm
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SYMBOL IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen.

WARNUNG

Tragen Sie einen Beinschutz.

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 

einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR

die bei Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung 

 WARNUNG

bei Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung 

 VORSICHT

die bei Missachtung zu einer leichten oder mittleren 

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
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  ADVERTENCIA
Al utilizar el producto, deben seguirse las normas de 

le rodean, lea estas instrucciones antes de utilizar 
el producto. Debe asistir a un curso de seguridad 
organizado profesionalmente sobre uso, medidas 
preventivas, primeros auxilios y mantenimiento de 
motosierras. Guarde las instrucciones para usarlas en 
el futuro.

  ADVERTENCIA
Las motosierras son herramientas potencialmente 

motosierras a menudo pueden causar la pérdida de 
miembros o la muerte. La motosierra no es la única 

árboles, o troncos rodantes pueden causar la muerte. La 
madera enferma o podrida implica peligros adicionales. 
Debes evaluar tu capacidad para completar la tarea de 
manera segura. En caso de duda, déjelo en manos de 
un profesional de árboles.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

  ADVERTENCIA
Lea todas las advertencias de peligro e 
instrucciones. El incumplimiento de las advertencias 
e instrucciones puede provocar descargas eléctricas, 

Save all warnings and instructions for future reference.

ZONA DE TRABAJO
 Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar 
accidentes.

 No utilice herramientas eléctricas en entornos 
inflamables, como puede ser en presencia 
de líquidos inflamables, gases o polvo. Las 

inflamar el polvo o el humo.
 Mantenga a los niños y personas ajenas alejadas 

de la zona en la que está utilizando la herramienta 
eléctrica.
el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
 Las conexiones de la herramienta eléctrica deben 

corresponder a los de la toma de corriente. No 
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice 
ningún adaptador con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar 
y tomas correspondientes reducirán el riesgo de 
descargas eléctricas.

 Evite el contacto corporal con superficies 
conectadas a tierra, como tuberías, radiadores, 
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de 
descargas eléctricas si su cuerpo está conectado a 
tierra.

 No exponga este producto a la lluvia o humedad. 

aumentar el riesgo de descargas eléctricas.
 Utilice correctamente el cable. No utilice el cable 

para llevar, tirar o desconectar el cable de la 
herramienta. Mantenga el cable lejos del calor, 
aceite, bordes afilados o partes móviles. Los cables 
dañados o enredados aumentan el riesgo de descargas 
eléctricas.

 A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire 
libre, utilice un alargador adecuado para uso en 
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en 
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

 Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en 
un lugar húmedo, utilice un dispositivo de corriente 
residual (RCD) como protección. El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL
 Manténgase alerta y atento a lo que está haciendo y 

utilice el sentido común al utilizar una herramienta 
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicamentos. En un momento 
de descuido, mientras utiliza herramientas eléctricas 

 Utilice un equipo de protección personal. Utilice 
siempre dispositivos de protección ocular. El 

o unas condiciones adecuadas reducirán los daños 
corporales.

 Evite la puesta en marcha accidental de la 
herramienta. Asegúrese de que el interruptor está 
en posición OFF antes de conectar la herramienta 
a una toma de corriente y/o batería, y levantar 
o transportar la herramienta. El transporte de 
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la 

en ON puede causar accidentes.
 Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender 

la herramienta eléctrica.

lesiones personales.
 No se extienda demasiado. Afírmese bien en sus 

piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto 
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

 Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas. 
Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos de las 
piezas móviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo 

 Si existen dispositivos para la conexión de 
accesorios de recogida y extracción de polvo, 
asegúrese de que están conectados y que se 
utilizan adecuadamente. El uso de accesorios de 
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recogida de polvo puede reducir riesgos relacionados 
con el polvo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA
 No fuerce el producto. Utilice la herramienta 

correcta para su aplicación. La herramienta correcta 

diseñada.
 No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor 

de encendido no responde.

encendido es peligrosa y debe ser reparada.
 Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 

y/o extraiga la batería de la herramienta eléctrica 
antes de hacer cualquier ajuste, cambiar accesorios 
o almacenar herramientas eléctricas. Estas medidas 

accidental de la herramienta.
 Coloque las herramientas eléctricas a ralentí fuera 

del alcance de los niños y no permita que personas 
no familiarizadas con la herramienta o con estas 
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

 Realice labores de mantenimiento de las 
herramientas eléctricas. Compruebe la alineación 
o unión de las piezas móviles, si existe rotura de 
piezas o cualquier otro problema que pueda afectar 
al funcionamiento de la herramienta. Si alguna 
pieza está dañada, la herramienta eléctrica debería 
repararse antes de volver a utilizarla. Muchos 
accidentes son causados por un mantenimiento 
deficiente.

 Mantenga las herramientas de corte bien afiladas 
y limpias. Las herramientas de corte con bordes de 

reducen su deterioro y son más fáciles de controlar.
 Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas, 

etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo 
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo 
que se va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica 

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA
 Recargue la unidad solamente con el cargador 

especificado por el fabricante.
riesgo de incendio cuando se utilice un cargador con 

 Utilice sólo herramientas eléctricas específicamente 
diseñadas para ellos.

 Cuando la batería no está en uso, manténgala 
alejada de otros objetos metálicos como clips, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos pequeños que puedan crear una 
conexión desde una terminal a otra. Causar un 

 En condiciones abusivas, podría salir expulsado 
líquido de la batería, por lo que debería evitar 

el contacto con éste. Si se produce un contacto 
accidental, enjuáguese las manos con agua. Si 
el líquido entra en contacto con los ojos, acuda 
inmediatamente al médico.

MANTENIMIENTO
 Su herramienta eléctrica debería ser reparada 

por personas cualificadas, que deberían utilizar 
únicamente piezas de repuesto idénticas. Esto 
garantizará la seguridad a la hora de utilizar la 
herramienta eléctrica.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD ADI-
CIONALES

 
producto. Consulte con su autoridad local para obtener 

 
con las instrucciones utilicen este producto. Las 
regulaciones locales pueden restringir la edad del 
operario.

 
controles y dispositivos de seguridad funcionan 
correctamente. No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor de “apagado” no detiene el motor.

 

el producto; use una mascarilla si el funcionamiento 
genera mucho polvo.

 
ningún tipo.

 

 Tenga cuidado con los objetos proyectados, 

de distancia del área de trabajo.
 No trabaje con esta herramienta en una zona mal 

la zona de trabajo para identificar peligros potenciales.
 

 Utilizar herramientas similares a poca distancia 

área de trabajo.
 

extienda demasiado. Estirarse demasiado puede 

riesgo de retroceso.
 Mantenga las piezas en movimiento alejadas de su 

cuerpo.
 Inspeccione el aparato antes de su uso. Compruebe 

el correcto funcionamiento de todos los controles 
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incluyendo el freno de cadena. Revise si hay fijaciones 

y mangos están unidos de forma correcta y segura. 

 

el fabricante.

  ADVERTENCIA

a vibrar de manera anormal, detenga inmediatamente la 

por un centro de servicio autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
MOTOSIERRA
 Mantenga todas las partes de su cuerpo alejadas 

de la cadena de la sierra cuando la motosierra se 
encuentre en funcionamiento. Antes de arrancar 
la motosierra, asegúrese de que la cadena de la 
sierra no está en contacto con nada. Un momento 

motosierra.
 Sujete siempre la herramienta con la mano derecha 

en la empuñadura trasera y la mano izquierda en la 
empuñadura delantera. Sujetar la motosierra con la 
mano de forma invertida incrementa el riesgo de sufrir 

ese modo.
 Sostenga la herramienta eléctrica solamente con 

las superficies aisladas, ya que la motosierra pueda 
tener cables ocultos. El contacto de la motosierra 
con un cable con corriente puede cargar las partes 
metálicas de la herramienta y puede provocar una 
descarga eléctrica.

 Use gafas de seguridad y protección para los 
oídos. Se recomienda además el uso de equipos 
de protección para cabeza, manos, piernas y pies. 

por el contacto accidental con la motosierra.
 No utilice la motosierra en un árbol. Utilizar la 

motosierra cuando se encuentra sobre un árbol puede 
provocar lesiones personales.

 Mantenga siempre el equilibrio necesario y maneje 
la motosierra sólo cuando se encuentre sobre 
una superficie fija, firme y nivelada. Las superficies 
resbaladizas o inestables, como las escaleras, pueden 

motosierra.
 Al cortar una rama que se encuentre bajo tensión, 

esté alerta por el efecto de retroceso. Cuando 

y dejarla fuera de control.

 Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos y 
brotes. 

 Lleve la motosierra por el mango delantero con 
la motosierra apagada y alejada de su cuerpo. 
Cuando transporte o guarde la herramienta, 
coloque siempre la cobertura de la barra guía. 
Sujetar adecuadamente la motosierra reducirá la 
probabilidad de un contacto accidental con la cadena 

 Siga las instrucciones para lubricar, tensar la 
cadena y cambiar los accesorios. Una cadena mal 
tensada o lubricada incorrectamente puede romperse 
o incrementar el riesgo de retroceso.

 Mantenga las asas secas, limpias y libres de aceite 
y grasa. Las asas manchadas de grasa o aceite son 
resbaladizas, pueden ocasionar la pérdida de control.

 Corte únicamente madera. No utilice la motosierra 
para fines diferentes de los aquí indicados. Por 
ejemplo, no utilice la motosierra para cortar 
plástico, mampostería o materiales de construcción 
que no sean de madera. Utilizar la motosierra para 

peligrosa.

Causas y prevención de retroceso:
Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo de 
la espada toca un objeto o si la cadena se pellizca y se 

Apretar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior 

retroceda rápidamente hacia el operador.
Ambas reacciones provocan la pérdida de control de 
la motosierra, con el consiguiente riesgo de lesiones de 

seguridad integrados en la motosierra. Como usuario de 
una motosierra, deberá adoptar una serie de medidas para 
evitar accidentes y lesiones durante los trabajos de corte.
El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de 

de manejo incorrectos, y se puede evitar tomando las 

 Sujete firmemente con ambas manos las 
empuñaduras de la motosierra, y coloque su cuerpo 
y el brazo de forma que puedan resistir la fuerza 
del retroceso. La fuerza del retroceso puede ser 
controlada por el usuario si se toman las precauciones 
adecuadas. No suelte la motosierra.

 No realice sobreesfuerzos y no corte por encima de 
la altura del hombro. Esto ayuda a impedir el contacto 
accidental del extremo de la barra y permite un mejor 
control de la motosierra en situaciones inesperadas.

 Utilice solo las cadenas y barras especificadas por 
el fabricante. El uso de barras y cadenas de recambio 
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 Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento 
del fabricante de la motosierra. Disminuir la altura del 
calibre de profundidad puede ocasionar un incremento 
del retroceso.

ADVERTENCIAS ADICIONALES DE SEGURIDAD DE 
LA MOTOSIERRA

 Se recomienda cortar troncos sobre un caballete o un 
soporte al utilizar el producto por primera vez.

 
paragolpes dentado están debidamente instalados y en 
buen estado.

 
gozar de buena salud. La motosierra es una herramienta 

En caso de duda, no utilice la motosierra.
 

trabajo esté despejada, tenga los pies firmes y cuente 

árbol.
 

necesario.
 

 Sujete siempre la motosierra con ambas manos cuando 
la esté utilizando. Sujétela firmemente con los pulgares 
y los dedos alrededor de las asas. La mano derecha 

el mango delantero.
 

la cadena de la sierra no esté tocando ningún objeto.
 

 

si tiene pantalla de rejilla, puede ayudar a reducir la 
posibilidad de lesiones en el rostro y la cabeza en caso 
de retroceso.

 Una cadena mal tensada puede saltar fuera de la barra 

La longitud de la cadena depende de la temperatura. 

 Debe familiarizarse con su nueva motosierra haciendo 
cortes simples en madera con un apoyo seguro. Haga 

utilizar la sierra.
 

 –
 – dejar el producto desatendido
 – instalar o retirar accesorios

 –

 

 
la cadena. En caso de retroceso, esto ayudará a evitar 

cuerpo.
 No utilice un movimiento de vaivén hacia atrás y hacia 

el trabajo, mantenga la cadena afilada y no intente 
empujar la cadena a través del corte.

 

lesiones personales graves.
 

esté retirada del corte.

Empuje y arrastre

se corta a lo largo del borde superior.

Sierra atascada en el corte
Detenga la motosierra y asegúrela.

cadena no se liberan mediante el ajuste del soporte, use 
cuñas de madera o una palanca para abrir el corte y liberar 
la sierra. No intente arrancar la motosierra cuando la barra 

Equipo de protección personal

como los utilizados por profesionales, ayudarán a reducir 
el riesgo de lesiones al operario. Al utilizar su motosierra, 

Casco de seguridad
 – debe cumplir la norma EN 397 y poseer el marcado 

CE
Protección auditiva

 –
marcado CE

Protección ocular y para el rostro
 – deben poseer el marcado CE y cumplir la norma 
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Guantes
 –

marcado CE
Protección para las piernas (pantalones de seguridad)

 –

completa.
Botas de seguridad para la motosierra

 –

para demostrar su conformidad con la norma EN 

botas de seguridad con punta de acero con 
polainas protectoras, de acuerdo con la norma EN 

Chaquetas adecuados para motosierra para protección 
de la parte superior del cuerpo

 –
marcado CE

INSTRUCCIONES RELATIVAS A TÉCNICAS ADEC-
UADAS PARA TALA BÁSICA, CORTE DE RAMAS Y 
CORTE TRANSVERSAL

Comprender las fuerzas dentro de la madera
Cuando se entienden las presiones y tensiones 
direccionales dentro de la madera, pueden reducirse los 
“pellizcos” o por lo menos preverlos durante el corte. La 

separadas y, si se corta en esta área, el corte tenderá 

la hoja de corte.

Talar un árbol
Véase la página 239 - 240.
Cuando dos o más personas realizan operaciones de corte 

inmediatamente.
El operario de la motosierra debe mantenerse en la parte 

árbol ruede o resbale hacia abajo una vez talado.

necesario antes de iniciar los cortes. La ruta de retirada 
debe extenderse hacia atrás y en diagonal hacia la parte 

Elimine la suciedad, piedras, trozos de corteza suelta, 

el árbol.

el viento, el fuego, relámpagos, etc.

realizada por taladores profesionales.
1. Corte inferior de entalle (muesca)

Véase la página 239 - 240.

primero la muesca horizontal inferior. Esto ayudará a 

2. Corte por cara opuesta
Véase la página 239 - 240.

por encima de la muesca horizontal. Mantenga el corte 
trasero paralelo al corte de la muesca horizontal. Haga 

de la motosierra, detenga el corte antes de completar 
el corte trasero y utilice  cuñas de madera, plástico o 
aluminio para abrir el corte y dejar caer el árbol  en la 

Cuando el árbol empiece a caer, retire la motosierra 

Eliminación de las raíces fulcreas
Véase la página 240.

procedimiento correcto para talar el árbol. 

Corte transversal de un tronco
Véase la página 241.
Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante 

y apoyado mediante ramas, troncos o cuñas. Siga estas 

el tronco esté apoyado en toda su longitud, se corta desde 



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

 Español | 37

para encontrar el primer corte.
Cuando el tronco está apoyado en ambos extremos, 

Cuando se realice el corte en una pendiente, sitúese 
siempre en la parte superior del terreno detrás del tronco. 
Al realizar un corte transversal y para mantener el control 

se detenga antes de mover la herramienta. Detenga 
siempre el motor antes de pasar a otro árbol.

Desramado un árbol
Véase la página 242.

Cortar ramas pequeñas
Véase la página 242.

  ADVERTENCIA

pueden golpear al operario haciéndole perder el control 
de la motosierra. Esto puede causar al operario lesiones 
graves o incluso fatales. Esta tarea debe ser realizada 
por usuarios capacitados.

USO PREVISTO

de forma adecuada utilizando las dos manos en todo 
momento.
Este producto está diseñado para el corte de ramas, 
troncos, leña y vigas de un diámetro determinado por la 

no sea alguno de los mencionados anteriormente. No 

debe ser utilizado para servicios profesionales de tala de 

RIESGOS RESIDUALES:

imposible eliminar completamente determinados factores 
de riesgo residuales. Los siguientes peligros pueden surgir 

 
adecuada para el trabajo, utilice los mangos pertinentes 

 

 Contacto con los dientes de sierra de la motosierra 

 Movimiento brusco o retroceso violento e imprevisto de 

 

 

 
 

REDUCCIÓN DEL RIESGO

ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 

 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 

 

 Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad 

 
de motosierras profesionales están diseñados 

CE.

interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
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  ADVERTENCIA
El uso prolongado de una herramienta puede causar 

descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUCTO
Véase la página 233.
1. 
2. Mango delantero
3. Mango trasero
4. Cadena
5. Espada

7. 
8. Liberador del gatillo
9. Gatillo del acelerador
10. Cubierta de la rueda dentada
11. Anillo de ajuste del tensor de la cadena
12. Mando del tensor de la cadena
13. 

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

Cadena de bajo retroceso
Una motosierra con poco nivel de retroceso ayuda a 
reducir la posibilidad de retroceso.

demasiada profundidad en la zona de retroceso. Utilice 

recomendadas por el fabricante.

sierra cuando disminuya el rendimiento de corte.

Espiga del parachoques

pivote al hacer un corte. Ayuda a mantener el cuerpo de 
la motosierra estable durante el corte. Al cortar, empuje la 

Espadas

con punta de radio reducido. Debe utilizar una barra de 

para el trabajo. Las barras más largas aumentan el riesgo 
de pérdida de control durante el aserrado. Compruebe 

Freno de la cadena
El freno de la cadena está diseñado para detener 

espada, la cadena debe detenerse inmediatamente. El 

entre en contacto con el cuerpo del operario durante un 
retroceso. El freno de cadena debe probarse antes de 

MONTAJE

  ADVERTENCIA

resultar en lesiones personales.

MONTAJE DE LA CADENA Y LA BARRA DE GUÍA
Véase la página 243 - 244.
1. 

2. Afloje la perilla del tensor de la cadena y retire la tapa 

3. 

atrás, dé la vuelta a la cadena.
4. 

de la barra.
5. 

la parte trasera de la espada.
Mantenga la cadena en su lugar sobre la barra y 

7. 

demasiada fuerza.
8. 

la perilla de nuevo.

AJUSTE DE LA TENSIÓN DE LA CADENA
Véase la página 235. Véase la página 245.
1. Afloje la perilla del tensor de la cadena girándolo 

2. 
de ajuste del tensionador en sentido de las agujas 

el anillo de ajuste del tensionador en sentido contrario 
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cadena con frecuencia.
3. 

entre la cuchilla de la cadena y la barra mide entre 3 
mm y 4 mm. 
Tire de la cadena en el centro de la parte inferior de 

distancia entre la barra y los cortadores de la cadena.
4. Apriete la perilla del tensor de la cadena girándola 

hacia la derecha.

UTILIZACIÓN

AÑADA ACEITE LUBRICANTE PARA LA CADENA
Véase la página 234.

  ADVERTENCIA
Nunca trabaje sin lubricante de cadena. Si la motosierra 

imprescindible comprobar el nivel de aceite en el 
indicador de nivel de aceite con frecuencia y siempre 
antes de empezar a utilizar la motosierra.

1. Limpie el área alrededor de la tapa del aceite para 

2. 
3. 

de llenado.
4. 

5. 

Aceite lubricante para cadenas recomendado
 El fabricante recomienda utilizar únicamente el 

disponible en el centro de asistencia autorizado de 

INSTALACIÓN DE LA BATERÍA
Véase la página 235.
1. 

2. 

asentada y segura en el producto antes de comenzar 
a trabajar con ella.

SUJECIÓN DE LA MOTOSIERRA
Véase la página 235.
Tenez toujours la tondeuse avec votre main droite sur la 
poignée arrière et votre main gauche sur la poignée avant. 
Sujete las empuñaduras con ambas manos. Asegúrese 

pulgar está debajo.

ARRANQUE DE LA MOTOSIERRA
Véase la página 235.

1. 

el mango delantero.
2. 

luego presione el gatillo del acelerador.

COMPROBACIÓN Y FUNCIONAMIENTO DEL FRENO 
DE CADENA
1. Accione el freno de cadena girando con la mano 

la cadena está girando rápidamente. Asegúrese de 
mantener ambas manos sobre los mangos de la sierra 
en todo momento.

2. 
funcionamiento sujetando la parte superior de la 

un clic.

  ADVERTENCIA
Si el freno no detiene la cadena inmediatamente, o si 

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
Véase la página 247 - 248.

 

transportarla.
 

en el producto. Guarde en una zona seca y bien 

contacto con agentes corrosivos tales como productos 

almacenar al aire libre.
 

almacenar la unidad o durante el transporte.
 

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
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  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA

haber un riesgo de lesiones graves.

 Usted puede realizar los ajustes y reparaciones 

servicios autorizado.
 Las consecuencias de un mantenimiento 

lesiones graves. Mantenga la motosierra con un 
mantenimiento profesional y segura.

 El afilado de la cadena de manera segura es una tarea 

disponible en el centro de asistencia autorizado de 
Ryobi. El nombre de la pieza se encuentra disponible 
en la tabla de especificaciones de producto de este 
manual.

 Siga las instrucciones para lubricar, ajustar y comprobar 

 Limpiar el producto con un paño suave seco después 
de cada uso.

 
pernos y tornillos están apretados apropiadamente 

ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro 
de servicio autorizado.

SUSTITUCIÓN DE LA BARRA DE GUÍA Y DE LA CA-
DENA
Véase la página 243 - 244.
1. 

2. Afloje la perilla del tensor de la cadena girándolo hacia 

3. Retire la barra y la cadena de la herramienta.
4. 

la tuerca.
5. 

están alineadas con la ranura de la barra.
Instale la barra en la motosierra y enrolle la cadena 

7. 
8. 

  ADVERTENCIA

puede resultar en daños graves al motor.

  ADVERTENCIA

de retroceso.

  ADVERTENCIA
Si no se sustituye o se repara a tiempo una cadena 
dañada, puede ocasionar lesiones graves.

  ADVERTENCIA

mantenimiento de la cadena.

INSPECCIONAR Y LIMPIAR EL FRENO DE CADENA
Véase la página 246.

 Mantenga siempre limpio el mecanismo de freno de 

mantenerla libre de suciedad.
 Compruebe siempre el funcionamiento del freno 

del freno de cadena” del manual para obtener más 

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

Revisión diaria

Antes de cada uso

Antes de cada uso y con 
frecuencia

Filo de la cadena Antes de cada uso, 

Si hay piezas dañadas Antes de cada uso

Si hay sujetadores sueltos Antes de cada uso

Funcionamiento del freno 
de cadena 

Antes de cada uso

Inspeccionar y limpiar

Barra Antes de cada uso

Sierra completa Después de cada uso

Freno de la cadena Cada 5 horas*
*Horas de funcionamiento
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SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia

Lea y comprenda todas las 
instrucciones antes de manipular el 
producto, respete las advertencias y 
las instrucciones de seguridad.

y auditiva, y un casco cuando utilice 

Utilice calzado de seguridad 
antideslizante cuando utilice este 
producto.

Use guantes de trabajo resistentes, 
antideslizantes.

Tenga cuidado con el rebote de 
la sierra y evite el contacto con el 
extremo de la espada.

No la exponga a la lluvia o a lugares 
húmedos.

Sostenga y utilice la motosierra con 
ambas manos.

No utilice la motosierra sosteniéndola 
con una sola mano.

Esta herramienta responde a todas las 

UE donde se ha comprado.

Los productos eléctricos de 
desperdicio no deben desecharse 

instalaciones. Compruebe con su 
autoridad local o minorista para 
reciclar.

105
El nivel de potencia sonoro garantizado 
es de 105 dB.

Lubricante para la barra y cadena

Cierre

cadena

V0 Velocidad de la cadena sin carga

mm

ICONOS DE ESTE MANUAL

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 

existan dichas instalaciones.

ADVERTENCIA

del cuerpo.

Detenga el aparato.

cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO

no evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de 
gravedad.

 ADVERTENCIA

puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

 ADVERTENCIA

no evitarse, puede ocasionar heridas leves.
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ADVERTENCIA

cosas.
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  AVVERTENZA
Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali 
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per la 
sicurezza degli osservatori, leggere queste istruzioni 
prima di mettere in funzione il prodotto. L’utente deve 
partecipare a un corso professionale organizzato 
sulla sicurezza nell’utilizzo, sulle azioni preventive, sul 
pronto soccorso e la manutenzione delle motoseghe. 
Conservare le istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

  AVVERTENZA
Le motoseghe sono utensili potenzialmente pericolosi.  
Incidenti con motoseghe risultano spesso in perdita 
di parti del corpo o morte.  La motosega non è l’unico 
pericolo.  Anche rami in caduta, alberi tagliati e tronchi 
rotolanti possono uccidere. Il legno marcio o malato 
può costituire un ulteriore pericolo.  Valutare la propria 
capacità nel completare il compito in maniera sicura. Nel 
dubbio, lasciar lavorare un professionalista o medico 
degli alberi. 

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

  AVVERTENZA
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. La mancata osservanza di tutte le istruzioni 
potrà causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni 
personali.

Save all warnings and instructions for future reference.
Il termine “elettroutensile” nelle avvertenze fa riferimento a 
un elettroutensile che funziona con una spina (con cavo) o 
a batterie (senza cavo).

AMBIENTE DI LAVORO
 Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Aree di lavoro disordinate o non illuminate 
adeguatamente potranno causare incidenti.

 Non mettere in funzione gli elettroutensili in 
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi 
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano 
scintille che possono causare incendi a contatto con 
polveri e fumi.

 Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani 
mentre si mette in funzione l'elettroutensile. 
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di 
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA
 La spina dell'elettroutensile deve corrispondere alla 

presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non 
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con 
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate 
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse 
elettriche.

 Evitare il contatto del corpo con superfici con 
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e 

refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche se 
il corpo viene collegato con messa a terra.

 Non esporre il prodotto a pioggia o umidità. Nel 
caso in cui dell'acqua entrerà nell'elettroutensile il 
rischio di scosse elettriche aumenterà.

 Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione. 
Non trasportare né tirare o scollegare 
l'elettroutensile dal cavo. Tenere il cavo lontano da 
calore, olio, angoli appuntiti o parti in movimento. 
Cavi danneggiati o intrecciati potranno far aumentare il 
rischio di scosse elettriche.

 Quando si mette in funzione un elettroutensile 
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta 
all'esterno. Utilizzare un cavo adatto agli esterni per 
ridurre il rischio di scosse elettriche.

 Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere 
in funzione un elettroutensile in un luogo umido, 
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD). 
Utilizzare un RCD ridurrà il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE
 Mantenere sempre l'attenzione e utilizzare buon 

senso quando si utilizza un elettroutensile. Non 
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto 
l'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento 
di disattenzione durante le operazioni potrà risultare in 
gravi lesioni personali.

 Utilizzare equipaggiamento di protezione 
personale. Indossare sempre occhiali di protezione. 
Utilizzare sempre equipaggiamento di protezione come 
maschere per la polvere, calzature antiscivolo, caschi 
o cuffie di protezione per ridurre rischi di lesioni alla 
persona.

 Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che 
l'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima 
di collegare l'utensile all'alimentazione e/o al 
gruppo batterie, o prima di afferre e trasportare 
l'utensile. Trasportare elettroutensili tenendo un dito 
sull'interruttore o con l'elettroutensile acceso potrà 
causare incidenti.

 Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di 
regolazione prima di accendere l'elettroutensile. 
Una chiave o un dispositivo di blocco collegato a una 
parte rotante dell'utensile potrà risultare in gravi lesioni 
personali.

 Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle 
gambe e non distendere troppo lontano le braccia. 
Ciò permetterà un miglior controllo dell'elettroutensile in 
situazioni inaspettate.

 Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare 
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli, 
vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento. 
Abiti con parti svolazzanti, gioielli o capelli lunghi 
potranno rimanere impigliati nelle parti in movimento.

 Nel caso in cui vengano forniti dispositivi 
per l'estrazione e la raccolta della polvere, 
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati 
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della 
polvere può ridurre rischi collegati alla polvere.
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UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI
 Non forzare il prodotto. Utilizzare l'elettroutensile 

corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto 
svolgerà in maniera migliore e più sicura il lavoro per il 
quale è stato progettato.

 Non utilizzare l'elettroutensile se l'interruttore non 
si accende e spegne. Un elettroutensile che non può 
essere controllato dall'interruttore è pericoloso e deve 
essere riparato.

 Scollegare la presa dall'alimentazione e/o il 
gruppo batterie dall'elettroutensile prima di 
svolgere le eventuali regolazioni, cambiare gli 
accessori o riporre elettroutensili. Queste misure 
di sicurezza preventive ridurranno il rischio di avvio 
dell'elettroutensile.

 Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei 
bambini e non permettere a persone che non 
conoscano il funzionamento dell'elettroutensile 
o queste istruzioni di metterlo in funzione. Gli 
elettroutensili possono essere pericolosi se utilizzati da 
personale non preparato.

 Svolgere sempre le operazioni di manutenzione 
sull'elettroutensile. Controllare l'eventuale 
allineamento scorretto o blocco delle parti in 
movimento, la rottura di parti e qualsiasi altra 
condizione che potrà influenzare il funzionamento 
dell'elettroutensile. In caso di danni far riparare 
l'elettroutensile prima di utilizzarlo. Elettroutensili 
sui quali non sono state svolte le dovute operazioni di 
manutenzione possono essere causa di incidenti.

 Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili 
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono 
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non 
si bloccheranno e saranno più facili da controllare.

 Utilizzare l'elettroutensile, i suoi accessori, le punte 
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto 
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere. 
Utilizzare l'elettroutensile per operazioni diverse da 
quelle indicate potrà causare situazioni pericolose.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTENSILE A BAT-
TERIE

 Ricaricare solo con il caricatore indicato dalla ditta 
produttrice. Un caricatore adatto per un tipo di batterie 
potrà creare un rischio di incendio se utilizzato con un 
altro gruppo batterie.

 Utilizzare elettroutensili solo con i gruppi batteria 
indicati. L'utilizzo di gruppi batteria diversi da quelli 
indicati potrà causare rischi di lesioni e incendi.

 Quando il gruppo batterie non viene utilizzato, 
tenerlo lontano da oggetti in metallo come fermagli, 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che 
potranno fare da tramite da un terminale all’altro. 
Cortocircuitare i terminali della batteria assieme potrà 
causare scottature o incendi.

 Se sottoposto a stress, la batteria potrà perdere 
dei liquidi; evitare il contatto. Se si entra 
accidentalmente in contatto con tali liquidi, lavarsi 
immediatamente con acqua. Se il liquido entra negli 
occhi, rivolgersi a un medico. Il liquido espulso dalla 

batteria potrà causare irritazioni o scottature.

MANUTENZIONE
 Far svolgere la manutenzione da personale 

qualificato utilizzando solo parti di ricambio 
identiche. Ciò permette di mantenere la sicurezza 
dell'elettroutensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI ADDIZIONALI
 Alcune regioni hanno norme che limitano l'utilizzo del 

prodotto. Rivolgersi alle autorità locali per eventuali 
consigli.

 Tenere  il prodotto  lontano dalla portata dei bambini e 
di persone che non ne conoscono l’uso o le istruzioni 
di funzionamento. Leggi locali possono limitare l’età 
dell’operatore.

 Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi 
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente. 
Non utilizzare l’elettroutensile se l’interruttore “off” 
(spento) non arresta il motore.

 Indossare occhiali e cuffie di protezione, guanti 
resistenti e un casco di protezione mentre si utilizza il 
prodotto, indossare una maschera di protezione per il 
volto nel caso in cui durante e operazioni  di lavoro si 
prevede di produrre molta polvere. 

 Non indossare abbigliamento con parti svolazzanti, 
pantaloni corti o gioielli di alcun tipo. 

 Assicurare i capelli lunghi all'altezza delle spalle 
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in 
movimento.

 Fare attenzione agli oggetti che potranno essere 
scagliati dall’utensile, agli oggetti volanti o che cadono.  
Tenere eventuali osservatori (soprattutto bambini e 
animali) ad una distanza di almeno 15 m dall'area di 
lavoro.

 Norme di sicurezza generali non utilizzare questo 
apparecchio in una zona scarsamente illuminata. 
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado 
di individuare potenziali rischi.

 L’utilizzo di dispositivi di protezione ridurrà la capacità 
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o 
avvertimenti). L'operatore dovrà prestare attenzione a 
ciò che accade nella zona di lavoro.

 Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al 
proprio corpo aumenterà il rischio di lesioni all'udito e 
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area 
di lavoro.

 Mantenere sempre un appoggio saldo e l’equilibrio. 
Non protendersi. Protendersi eccessivamente potrà 
causare una perdita di equilibrio e aumentare il rischio 
di contraccolpo.

 Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle parti 
in movimento.

 Controllare il prodotto prima dell'uso. Assicurarsi che 
tutti I controlli compreso il freno della catena funzionino 
correttamente. Assicurarsi che paralame e manici siano 
montati accuratamente e correttamente. Sostituire le 
parti danneggiate prima dell'utilizzo.

 Non modificare l'utensile in alcun modo né utilizzare 
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parti e accessori non raccomandati dalla ditta 
produttrice.

  AVVERTENZA
Se l'utensile cade, viene colpito o inizia a vibrare in modo 
anormale, arrestarlo immediatamente e controllare 

Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un 
centro servizi autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA MOTOSEGA
 Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla 

motosega quando l’utensile è in funzione. Prima di 
avviare la motosega assicurarsi che l’utensile non entri 
in contatto con alcun altro corpo estraneo. Un momento 
di disattenzione durante l’utilizzo della motosega 
potrà far impigliare l’abbigliamento dell’operatore e 
intrappolare parti del corpo nell’utensile.

 Reggere sempre la motosega con la mano destra 
sul manico posteriore e la mano sinistra su quello 
anteriore. Reggere la motosega impugnandola in 
modo diverso da come indicato potrà aumentare il 
rischio di lesioni personali e non dovrebbe mai essere 
fatto.

 Reggere l’elettroutensile solo dall’impugnatura 
isolata perchè la motosega potrà entrare in 
contatto con I cavi nascosti. Una motosega che 
tocca un cavo “vivo” potrà esporre le parti “vive” in 
metallo dell’elettroutensile causando scosse elettriche 
all’operatore.

 Indossare occhiali e cuffie di protezione. Si 
raccomanda di ultilizzare ulteriore attrezzatura 
di protezione per testa, mani, gambe e piedi. Un 
adeguato abbigliamento protettivo ridurrà il rischio di 
lesioni personali causate da eventuali oggetti scagliati 
o di contatto accidentale con la motosega.

 Non mettere in funzione la motosega in un albero. 
Operazioni con la motosega mentre si è su un albero 
potranno causare lesioni personali.

 Mantenere sempre l’equilibrio e mettere in funzione 
la motosega solo quando si sta in piedi su una 
superficie fissa, sicura e ben equilibrata. Superfici 
scivolose o instabili come le scale potranno causare 
una perdita di equilibrio o controllo della motosega.

 Quando si taglia un ramo sotto tensione fare 
attenzione all’eventuale contraccolpo. Quando si 
rilascia la tensione delle fibre del legno, il contraccolpo 
del ramo potrà colpire l’operatore e/o far perdere allo 
stesso il controllo della motosega.

 Fare estrema attenzione quando si tagliano rami e 
arbusti. I materiali dallo spessore più esiguo potranno 
rimanere impigliati nella motosega ed essere scagliati 
contro l’operatore o far perdere allo stesso l’equilibrio.

 Trasportare la motosega dal manico anteriore con 
il dispositivo spento e lontano dal proprio corpo. 
Installare sempre la copertura della barra di guida 
quando si trasporta o ripone la motosega. Una 
gestione corretta della motosega ridurrà la probabilità 

di eventuale contatto accidentale con la sega in 
movimento.

 Seguire le istruzioni per lubrificare e tensionare la 
catena o cambiare gli accessori. Una catena non 
correttamente tensionata o lubrificata potrà rompersi o 
aumentare la possibilità di contraccolpi.

 Mantenere i manici puliti,e rimuovere eventuali 
tracce di olio e grasso. Manici coperti di grasso e 
olio sono scivolosi e possono causare una perdita di 
controllo.

 Tagliare solo il legno. Non utilizzare la motosega per 
scopi non consentiti. Per esempio, non utilizzare 
la motosega per tagliare plastica, materiali edili, 
o materiali non legnosi. Utilizzare la motosega per 
operazioni diverse da quelle indicate potrà causare 
rischi.

Cause e prevenzione di eventuali rimbalzi:

guida entra a contatto con un oggetto o se la catena si 
incastra e si blocca nel legno durante il taglio.
Il contatto con la barra di guida dell'utensile potrà causare 
una reazione veloce all'indietro facendo spostare la barra 
di guida verso l'alto e verso l'operatore.
Tirare la catena lungo la parte superiore della barra di guida 
potrà spingere l'utensile rapidamente verso l'operatore.
Queste reazioni possono causare all’operatore la perdita 
di controllo della sega, portando a gravi lesioni personali. 

sulla sega. L’operatore deve adottare altre misure di 
sicurezza per garantire che le operazioni di taglio non siano 
pericolose e non portino a infortuni.
Il contraccolpo è il risultato di un utilizzo scorretto 
dell’utensile e/o di procedure o condizioni di funzionamento 
non adeguate e potrà essere evitato prendendo le adeguate 
precauzioni, come indicato di seguito:

 Mantenere una presa salda, con I pollici e le dita 
attorno al manico della motosega e con entrambe 
le mani sulla motosega, posizionando il corpo 
e il braccio in moo da resistere alla forza del 
contraccolpo. Le forze del contraccolpo non possono 
essere controllate dall’operatore, se vengono prese 
adeguate precauzioni. Non lasciar andare la motosega. 

 Non protendersi e non tagliare al di sopra 
dell’altezza della spalla. Ciò aiuterà a prevenire il 
contatto non intenzionale con la punta e garantirà 
un controllo migliore della motosega in situazioni 
inaspettate.

 Utilizzare solo barre e catene di ricambio 
specificate dalla ditta produttrice. Sostituzioni non 
corrette di barre e catene potranno causare rotture e/o 
contraccolpi.

 Leggere tutte le istruzioni del produttore in merito 
all’affilamento della catena e tutte le relative 
istruzioni di manutenzione. Diminuire l’altezza della 
profondità dell’indicatore potrà aumentare il rischio di 
contraccolpi.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA ADDIZIONALI PER LA 
MOTOSEGA

 Si raccomanda di tagliare tronchi su un cavalletto o un 
supporto quando si mette in funzione il prodotto per la 
prima volta.

 Assicurarsi che tutti gli schermi, I manici e i respingenti 
dentati siano stati correttamente montati e siano in 
ottime condizioni.

 Gli operatori del presente utensile dovranno essere in 
buona salute. Questa motosega è un utensile pesante, 
quindi l’operatore dovrà essere fisicamente preparato. 
L’operatore dovrà essere attento, avere un’ottima vista, 
mobilità ed equilibrio oltre a destrezza manuale. Nel 
dubbio, non mettere in funzione la motosega.

 Non iniziare a utilizzare il prootto senza essersi prima 
assicurati prima un’area di lavoro pulita, massimo 
equilibrio e una via di fuga ben chiara da un eventuale 
albero in caduta.

 Fare attenzione alle emissioni di lubrificante e 
segatura. Indossare una maschera o un respiratore se 
necessario. 

 Non tagliare viti e/o piccoli arbusti (con un diametro 
inferiore a 75 mm).

 Reggere sempre la motosega con entrambe le mani 
mentre è in funzione. Afferrare energicamente le 
impugnature della sega avvolgendovi attorno il pollice 
e le dita. Mettere sempre la mano destra sul manico 
posteriore e quella sinistra sul manico anteriore.

 Prima di avviare l’utensile, assicurarsi che la motosega 
non entri in contatto con eventuali oggetti. 

 Non modificare l’utensile in alcun modo nè utilizzare 
prolunghe o dispositivi non raccomandati dalla ditta 
produttrice della motosega.

 Tenere sempre un kit di pronto soccorso con cerotti e 
bende grandi e un dispositivo per attirare l’attenzione 
(come un fischietto) accanto all’operatore. Tenere 
anche a portata di mano un kit più grande e meglio 
fornito.

 L’operatore potrà essere tentato di rimuovere il casco 
nel caso in cui non vi siano rischi di oggetti che cadono 
nella zona, ma ricordare che il casco e in particolare il 
casco con lo schermo di protezione, potranno ridurre 
eventuali rischi di lesioni al volto e alla testa nel caso si 
verifichino contraccolpi.

 Una catena non correttamente tensionata può 
fuoriuscire dalla barra di guida e potrebbe risultare 
in gravi lesioni o incidenti. La lunghezza della catena 
dipende dalla temperatura. Controllare frequentemente 
la tensione.

 Familiarizzare con la propria motosega facendo tagli 
semplici su legno saldamente assicurato. Farlo quando 
la motosega non è stata messa in funzione per qualche 
tempo.

 Per ridurre il rischio di lesioni associate con il contatto 
con le parti in movimento, arrestare sempre il motore, 
applicare il freno della catena, rimuovere il gruppo 
batterie e assicurarsi che tutte le parti in movimento si 
siano arrestate prima di:
 – rimuovere o pulire un eventuale blocco

 – Lasciare  il prodotto  incustodito
 – Installare o rimuovere gli accessori
 – Svolgere le operazioni di controllo, manutenzione e 

lavoro sull'utensile
 la dimensione della zona di lavoro dipende 

dall’operazione da eseguire e dalla dimensione degli 
alberi o degli elementi coinvolti. Per esempio, tagliare 
un albero richiede un’area di lavoro più grande di quella 
di cui si ha bisogno per altri tipi di taglio, come per 
esempio tagliare un tronco in pezzi più piccoli, ecc. 

 L’operatore deve essere attento e mantenere il controllo 
di tutto ciò che accade nella zona di lavoro. 

 Non tagliare con il corpo allineato alla barra di guida 
e alla catena. In caso di contraccolpi ciò eviterà 
che la catena entri in contatto con la testa o il corpo 
dell’operatore.

 Non fare movimenti di taglio in avanti e indietro, lasciare 
che la catena faccia il suo lavoro, mantenere la catena 
affilata e non tentare di spingere la catena attraverso 
il taglio.

 Non esercitare pressione sulla sega al termine del 
taglio. Essere pronti ad accollarsi il peso della motosega 
mentre si libera dal legno. La mancata osservanza di 
queste regole potrà causare gravi lesioni personali.

 Non arrestare la motosega a metà delle operazioni di 
taglio. Lasciare la motosega in funzione fino a che non 
venga rimossa dal taglio.

Spinta e trazione
La forza di reazione è sempre contraria alla direzione di 
movimento della catena. L’operatore dovrà essere pronto 
a controllare la tendenza della macchina ad allontanarsi 
(movimento in avanti) quando si taglia sulla parte inferiore 
della barra e a spingere indietro (verso l’operatore) quando 
si taglia lungo l’estremità inferiore.

Motosega incastrata nel taglio
Arrestare la motosega e fare in modo che sia sicura.  
Non tentare di forzare la catena e la barra fuori dal taglio 
dal momento che ciò potrà rompere la catena che potrà 
rimbalzare e colpire l’operatore. Questa situzione si verifica 
normalmente se il legno viene sostenuto in maniera 
scorretta permettendo al taglio di chiudersi a causa 
della compressione e facendo quindi incastrare la lama. 
Se regolare il supporto non rilascia la barra e la catena, 
utilizzare delle zeppe in legnno o una leva per aprire il 
taglio e rilasciare la motosega. Non tentare di avviare la 
motosega quando la barra di guida è già stata inserita nel 
taglio o nell’intaccatura.

Equipaggiamento protettivo personale
Un equipaggiamento protettivo personale di ottima qualità 
come utilizzato dai professionisti aiuterà a ridurre il rischio 
di lesioni all’operatore. Le seguenti voci devono essere 
utilizzate quando si mette in funzione la motosega:
Casco di sicurezza

 – deve essere conforme allo standard EN 397 ed 
essere contrassegnato CE

Cuffie di protezione
 – deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed 



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

 Italiano | 47

essere contrassegnato CE
Protezione occhi e viso

 – devono essere contrassegnate con il marchio CE 
e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di 
sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori con 
rete)

Guanti
 – deve essere conforme allo standard EN 381-7 ed 

essere contrassegnato CE
Protezione gambe (sovrapantaloni)

 – deve essere conforme allo standard EN381-5, ed 
essere contrassegnata dal marchio CE e fornire 
una protezione totale.

Stivali di sicurezza motosega
 – devono rispettare lo standard EN ISO 20345:2004 

ed essere contrassegnati con uno scudo che indica 
una motosega per indicare la compatiblità con lo 
standard EN 381-3. (gli utenti occasionali potranno 
utilizzare stivali di sicurezza con punta in acciaio 
con ghette di protezione secondo quanto indicato 
dallo standard EN 381-9 se il pavimento è ben 
equilibrato e ci sono ben pochi rischi di inciampare 
o rimanere impigliati nell’erba) 

Giacche anti-infortunistiche per una protezione totale 
della parte superiore del corpo

 – deve essere conforme allo standard EN 381-11 ed 
essere contrassegnato CE

ISTRUZIONI RIGUARDANTI LE TECNICHE ADATTE 
PER TAGLI DI BASE, TAGLIO DEI RAMI E TAGLIO IN-
CROCIATO

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le forze 
all’interno del legno, si possono ridurre le probabilità che 
la lama “si inceppi” nel legno o almeno prevenire che ciò 
avvenga durante le fasi di taglio. La tensione nel legno 

quest’area l’”intaccatura” o taglio tenderà ad aprirsi quando 
la sega lo attraverserà. Se un tronco viene sostenuto su un 
cavalletto e l’estremità dello stesso non viene sostenuta, 

schiacciate assieme. Se si procede a far un taglio in questa 
zona l’intaccatura avrà la tendenza di chiudersi durante il 
taglio. Ciò intrappolerà la lama. .

Tagliare un albero.
Vedere pagina 239 - 240.
Quando le operazioni di taglio e disboscamento vengono 
svolte da due o più persone allo stesso tempo, le due 
operazioni dovranno essere separate l’una dall’altra e svolte 
a una distanza di almeno due volte l’altezza dell’albero che 
si sta tagliando. Gli alberi non dovranno essere tagliati in 
modo da mettere in pericolo delle persone, colpire cavi 
elettrici o causare danni alla proprietà. Se l’albero entra 
in contatto con una linea elettrica, la compagnia ne dovrà 

Si consiglia all’operatore di mettersi sul lato a monte del 

terreno, poiché è più probabile che un albero rotoli o scivoli 
verso valle una volta abbattuto.
Progettare sempre una via di fuga e tenerla sempre pronta, 
prima di avviare le operazioni di taglio. La via di fuga deve 
essere tracciata alle spalle dell’operatore e in maniera 
diagonale rispetto alla linea di caduta dell’albero. 
Prima di avviare le operazioni di taglio, considerare 
l’inclinazione dell’albero, la posizione dei rami più grandi e 
la direzione del vento per capire dove cadrà l’albero.
Rimuovere sporco, pietre, pezzi di corteccia, chiodi, 
fermagli e cavi dall’albero.
Non tentare di tagliare alberi marci o danneggiati da vento, 
fuoco o fulmini, ecc.
Tali operazioni sono estremamente pericolose e dovranno 
essere svolte solo da un professionista come un medico 
degli alberi.
1. Incidere il taglio

Vedere pagina 239 - 240.
Fare una incisone di 1/3 del diametro dell’albero, 
perpendicolare alla direzione della caduta. Fare prima il 
taglio orizzontale inferiore. Ciò aiuterà ad evitare che la 
catena o la barra di guida rimangano impligliate quando 
si fa il secondo taglio.

2. Taglio posteriore di caduta
Vedere pagina 239 - 240.
Fare il taglio di caduta a una altezza di almeno 50 
mm/2 volte più in alto del taglio di intaccatura. Tenere 
il taglio di caduta parallelo al taglio orizzontale. Fare il 
taglio in modo che venga lasciato abbastanza legno e 
che lo stesso possa agire come cerniera. Il legno della 
cerniera farà in modo che l’albero non si pieghi su se 
stesso e cada nella direzione sbagliata.
Non tagliare la cerniera. Man mano che il taglio si 
avvicina al cardine, l’albero inzierà a cadere. Nel caso 
in cui vi sia la possibilità che l’albero non cada nella 
direzine desiderata o che ondeggi avanti e indietro 
bloccando la catena, arrestare le operazioni di taglio 
prima che il taglio finale sia completato e utilizzare 
cunei di legno, plastica o alluminio per aprire il taglio e 
far cadere l’albero lungo la linea di caduta desiderata.
Quando l’albero inizia a cadere rimuovere la motosega 
dal taglio, arrestare il motore, mettere giù la motosega, 
quindi seguire la linea di fuga programmata. Fare 
attenzione ad eventuali rami sospesi che cadono 
dall’alto e fare attenzione al proprio equilibrio.

Rimozione dei contrafforti
Vedere pagina 240.
I contrafforti sono protuberanze legnose che si sviluppano 
nell’angolo tra le radici laterali e la loro inserzione al 
fusto, interessando la porzione basale del fusto stesso. 
È necessario rimuovere queste protuberanze prima di 
abbattere un albero. Praticare prima un taglio orizzontale  
nel contrafforte, seguito da un taglio verticale . Eliminare 
queste porzioni  dalla zona di lavoro. Dopo aver eliminato 
tutti gli elementi cadenti, attenersi alla procedura di 
abbattimento appropriata. 

Tagliare un tronco in pezzi più piccoli
Vedere pagina 241.
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Questa operazione consiste nel tagliare un tronco in 
pezzi piccoli Assicurarsi sempre l’equilibrio e che il peso 
sia distribuito in maniera uguale su entrambi I piedi. Ove 
possibile, il tronco dovrà essere alzato e supportato 
utilizzando rami, tronchi o pezzi di legno. Seguire le 
direzioni semplici per tagli facili. Quando il tronco è 
sostenuto lungo tutta la sua lunghezza, viene tagliato dalla 
parte superiore (taglio dall’alto).
Quando il tronco viene sostenuto a una estremità, tagliare 
un diametro di 1/3 dala parte interna (taglio dal basso). 

Quando il tronco è sostenuto da entrambe le parti, tagliare 
un diametro di 1/3 dalla parte superiore (taglio dall’alto). 

incontrare il primo taglio.
Quando si svolgono le operazioni di taglio su un piano 
scosceso, posizionarsi sempre sulla parte più in alto. 

il completo controllo rilasciare la pressione di taglio 
vicino all’estremità di taglio senza rilasciare la presa 
sulle impugnature della motosega. Non lasciare che 
la motosega entri in contatto con il terreno. Dopo aver 
completato il taglio, attendere che la motosega si arresti 
prima di spostare la motosega. Arrestare sempre il motore 
prima di spostarsi da un albero all’altro.

Tagliare rami da un albero abbattuto
Vedere pagina 242.
Tale operazione consiste nel rimuovere rami da un albero 
abbattuto. Quando si svolgono queste operazioni lasciare i 
rami inferiori in modo che sostengano il tronco lontano dal 
terreno. Rimuovere i rami piccoli con un taglio. I rami sotto 
tensione dovranno essere tagliati dal basso verso l’alto per 
evitare di bloccare la motosega.

Tagliare rami pendenti
Vedere pagina 242.
Un astone elastico  è un qualsiasi elemento dell’albero 
(ramo, ceppaia radicata o giovane pertica) piegatosi sotto 
tensione a causa di altri elementi e che, se il corpo che 
lo trattiene venisse reciso o rimosso, manifesterebbe un 
ritorno elastico improvviso.
Una ceppaia radicata ha un grosso potenziale di ritorno 
elastico alla sua posizione verticale durante l’operazione 
di sezionamento che separa il fusto dalla ceppaia stessa. 
Prestare attenzione agli astoni elastici, poiché sono 
pericolosi.

  AVVERTENZA
Gli astoni elastici sono pericolosi e potrebbero colpire 
l’operatore provocando la perdita di controllo della sega 
a catena. Le conseguenze possono essere anche letali 
per l’operatore. Queste operazioni dovranno essere 
svolte da operatori preparati.

UTILIZZO RACCOMANDATO
Prodotto indicato solo per l’utilizzo all’esterno. Per ragioni 
di sicurezza, l’utensile deve essere adeguatamente 

controllato utilizzando sempre due mani.
Questo utensile è progettato per tagliare rami, fusti, tronchi, 
e rami di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio 
della barra di guida. Questo utensile è adatto solo a tagliare 
legname. Il prodotto dovrà essere utilizzato solo per lavori 
domestrici da adulti che abbiano ricevuto le adeguate 
istruzioni sui rischi e misure/azioni preventive dovranno 
essere prese mentre lo si utilizza.
Non utilizzzare il prodotto per scopi non indicati sopra. Il 
prodotto non deve essere utilizzato per lavori professionali 
di taglio alberi. Il prodotto non dovrà essere utilizzato da 
bambini o da persone che non indossino un adeguato 
equipaggiamento anti-infortunistico e abiti di protezione.

RISCHI RESIDUI:
Anche quando l'utensile è utilizzato come indicato nel 
manuale, non è completamente impossibile eliminare 

seguenti rischi durante l'utilizzo e l'operatore dovrà prestare 
attenzione speciale per evitare quanto segue:

 Lesioni causate da vibrazioni. Utilizzare sempre 
l'utensile adatto per svolgere il lavoro, utilizzare i manici 
appositi e limitare le ore di lavoro e l'esposizione.

 L'esposizione al rumore può causare lesioni all'udito. 
Indossare cuffie di protezione e limitare l'esposizione.

 Contatto con denti esposti della motosega (rischi di 
taglio).

 Movimenti non previsti e improvvisi o rimbalzi della 
barra di guida (rischio di taglio).

 Parti che potranno essere scagliate dalla motosega 
(rischio di taglio/iniezione).

 Parti scagliate dal pezzo sul quale si sta lavorando 
(schegge e trucioli di legno)

 Inalazione di polvere e particelle di segatura.
 La pelle entra in contatto con il lubrificante/l’olio.

RIDUZIONE DEL RISCHIO
Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

 I guanti protettivi disponibili presso negozi professionali 
per motoseghe sono disegnati specificatamente per 
l’utilizzo con tali utensili e per garantire protezione, 
ottima impugnatura e ridurre l’effetto delle vibrazioni 
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del manico. Questi guanti devono rispettare lo standard 
EN381-7 ed essere contrassegnati con marchio CE.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZA
Il prolungato utilizzo dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile per 
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre 
delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO 
Vedere pagina 233.
1. Protezione mano anteriore/freno catena
2. Manico anteriore
3. Manico posteriore
4. Catena
5. Barra di guida
6. Respingente protezione dentate
7. Tappo dell’olio
8. Rilascio della leva
9. Leva acceleratore
10. Coperchio ruota dentata
11. Anello di regolazione tensionatore catena
12. Manopola tensionatore catena
13. Coperchio barra di guida

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

Catena a contraccolpo basso
Una catena a basso contraccolpo aiuta a ridurre la 
possibilità di contraccolpi.
I limitatori di spessore posti davanti a ciascun dente 
tagliente possono ridurre al minimo la forza prodotta da una 
reazione di contraccolpo, impedendo ai denti di penetrare 
in profondità una volta raggiunta la zona di contraccolpo. 
Utilizzare solo combinazioni di barra di guida e catena di 
ricambio raccomandati dalla ditta produttrice.

di contraccolpo basso e pertanto vanno trattate con 
maggiore cautela. Per la propria sicurezza, sostituire 
le catena della motosega quando le prestazioni di taglio 
diminuiscono. 

Respingente protezione dentate
Il respingente protezione dentata integrale può essere 
utilizzato come sostegno quando si svolgono delle 
operazioni di taglio. Aiuta a mantenere il corpo della 
motosega fermo durante le operazioni di taglio. Durante 

che le punte non entrino dentro il legno, quindi muovendo 
il manico posteriore su o giù nella direzione della linea di 

Barre di guida
In linea di massima le barre di guida aventi punte dal 
diametro piccolo presentano un certo potenziale di 
contraccolpo basso. Si dovrà utilizzare una barra di guida 

e una catena compatibile che sia abbastanza lunga per il 
lavoro. Le barre più lunghe aumentano il rischio di perdita 
di controllo durante le operazioni di taglio. Controllare 
regolarmente la tensione della catena. Quando si tagliano 
rami più piccoli (di lunghezza inferiore alla lunghezza 
della barra di guida) è più probabile che la catena venga 
spostata se la tensione non è corretta.

Freno della catena
Il freno della catena è stato studiato per un arresto brusco 
della catena. Quando si spinge la leva del freno verso la 
barra, la catena dovrebbe arrestarsi immediatamente. 
Il freno della catena non impedisce il contraccolpo. 
Diminuisce solo il rischio di lesioni se la barra entra in 
contatto con il corpo dell’operatore durante un incidente 
di contraccolpo. Il freno della catena dovrà essere testato 
prima di ogni utilizzo per un corretto funzionamento nelle 
posizioni di avvio e freno.

MONTAGGIO

  AVVERTENZA
Nel caso in cui un componente manchi o sia danneggiato, 
non tentare di utilizzare l’apparecchio prima di averlo 
sostituito. La mancata osservanza di queste avvertenze 
potrà causare gravi lesioni personali.

MONTAGGIO CATENA E BARRA DI GUIDA
Vedere pagina 243 - 244.
1. Assicurarsi di rimuovere il gruppo batterie dall’unità. 

Indossare guanti di protezione
2. Svitare la manopola del tensionatore catena e 

rimuovere il coperchio della ruota dentata.
3. La catena della sega dovrebbe essere rivolta nella 

direzione della ruotazione catena. Se sono rivolti in 
direzione opposta, rovesciare il cerchio.

4. Posizionare i collegamenti di trasmissione della catena 
nel solco della barra.

5. Posizionare la catena in modo da formare un cerchio 
sulla parte posteriore della barra.

6. Reggere la catena in posizione sulla barra e posizionare 
l’anello attorno alla ruota dentata di trazione. Abbassare 
la barra in modo che il bullone entri nel foro del gruppo 
tensionamento catena collegato. Si potrà dover ruotare 
questo gruppo in modo che il bullone e il foro rimangano 
allineati. Si potrà dover ruotare di nuovo il gruppo per 
applicare tensione alla catena per mantenerla al suo 
posto.

7. Riposizionare il coperchio della ruota dentata e girare 
la manopola del tensionatore catena fino a che non sia 
serrata, girare l’anello di regolazione tensionamento 
catena fino a che la catena non sia correttamente 
tensionata. La barra di guida deve essere spinta verso 
l’alto. Controllare di nuovo la tensione. Non tensionare 
troppo la catena.

8. Dopo aver tensionato correttamente la catena, serrare 
di nuovo la manopola.

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA CATENA
Vedere pagina 235. Vedere pagina 245.
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1. Allentare la manopola del tensionatore catena girandola 
in senso anti-orario.

2. Per aumentare la tensione della catena, girare l’anello 
di regolazione tensionatore catena in senso orario e 
controllare frequentemente la tensione della catena. 
Per ridurre la tensione della catena, girare l’anello di 
regolazione tensionatore catena in senso anti-orario e 
controllare la tensione della catena frequentemente.

3. La tensione della catena è corretta quando lo spazio tra 
la lama nella catena e la barra è tra i 3 mm e i 4 mm.
Estrarre la catena nel centro del lato inferiore della 
barra rivolta verso il basso (lontano dalla barra) e 
misurare la distanza tra la barra e i dispositivi di taglio 
della catena.

4. Serrare la manopola del tensionatore catena girandola 
in senso orario.

UTILIZZO

AGGIUNGERE OLIO LUBRIFICANTE PER CATENE
Vedere pagina 234.

  AVVERTENZA

barra di guida e la catena della sega potranno essere 
danneggiate. E’ essenziale controllare l’indicatore del 
livello dell’olio frequentemente ogni volta prima di inziare 
ad utilizzare la motosega.

1. Pulire attorno al tappo dell’olio per prevenire eventuale 
contaminazione. 

2. Svitare e rimuovere il tappo dal serbatoio dell’olio. 
3. Versare l’olio nel serbatoio e monitorare l’indicatore 

livello dell’olio. Assicurarsi che non entri sporco nel 
serbatoio dell’olio mentre si riempie lo stesso di olio.

4. Rimettere il tappo dell’olio e serrare. Rimuovere 
eventuali tracce di olio versato.

5. Un serbatoio pieno di olio permetterà di utilizzare la 
motosega per 20- 40 minuti.

 La ditta produttrice raccomanda di utilizzare solo olio 
lubrificante per motoseghe Ryobi. (Disponibile dal 
proprio centro servizi autorizzato Ryobi.)

INSTALLARE IL GRUPPO BATTERIE
Vedere pagina 235.
1. Inserire il gruppo batterie nel prodotto come mostrato. 

Allineare le costolette rialzate sul gruppo batterie con il 
solco sul vano batterie del prodotto.

2. Assicurarsi che la linguetta sulla parte inferiore del 
gruppo batterie si inserisca correttamente al suo posto 
e che il gruppo batterie sia assicurato nel prodotto 
prima di avviare le operazioni.

REGGERE LA MOTOSEGA
Vedere pagina 235.
Reggere sempre la motosega con la mano destra sul 
manico posteriore e la mano sinistra su quello anteriore. 
Afferrare entrambi i manici con I pollici e le dita attorno ai 

manici. Assicurarsi che la mano sinistra regga il manico 
anteriore in modo che il pollice sia nella parte sottostante.

AVVIO DELLA MOTOSEGA
Vedere pagina 235.
1. Prima di avviare le operazioni, installare il gruppo 

batterie nell’utensile, assicurandosi che il freno 
della catena sia nella posizione di avvio tirando la 
leva/schermo mani del freno della catena verso 
l’impugnatura anteriore. 

2. Per avviare la macchina, tirare il dispositivo di rilascio 
grilletto e quindi premere la valvola a farfalla.

CONTROLLO MESSA IN FUNZIONE DEL FRENO CA-
TENA
1. Inserire il freno della catena ruotandolo con la mano 

sinistra attorno al manico anteriore. Con il retro della 
mano, spingere la leva del freno della catena/lo 
schermo di protezione mani verso la barra mentre la 
catena ruota rapidamente. Assicurarsi di mantenere 
entrambe le mani sui manici della motosega in qualsiasi 
momento.

2. Riportare il freno della catena nella posizione di Avvio 
afferrando la parte superiore della leva del freno catena/
schermo mani e spingerla verso il manico anteriore fino 
a che non si senta uno scatto.

  AVVERTENZA
Se il freno della catena non blocca la catena 
immediatamente, o se non rimane bloccato nella 
posizione di funzionamento automaticamente senza che 
l’operatore lo regga in questa posizione, far controllare 
la sega da un centro assistenza autorizzato prima di 
utilizzare l’utensile.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
Vedere pagina 247 - 248.

 Arrestare l’utensile, rimuovere il gruppo batterie e 
lasciare che l’utensile si raffreddi prima di riporlo o 
trasportarlo.

 Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. 
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non 
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti 
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio 
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

 Montare il coperchio della barra di guida prima di 
riporre l’unità o durante le fasi di trasporto.

 Per il trasporto, assicurare l'utensile contro il movimento 
e la caduta per prevenire lesioni a persone o danni alla 
macchina.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZA
Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi 
originali della ditta produttrice. In caso contrario si 
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la garanzia 
verrà invalidata.
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  AVVERTENZA
Le operazioni di manutenzione devono essere svolte 
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico 

centro assistenza autorizzato per farlo riparare. Quando 
l’attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi identici.

  AVVERTENZA
Rimuovere la batteria prima di svolgere le operazioni 
di regolazione, manutenzione o pulizia. La mancata 
osservanza di queste norme potrà causare gravi lesioni 
alla persona. 

 L'operatore potrà fare le regolazioni e riparazioni 
descritte nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni, 
contattare il centro servizi autorizzato.

 Le conseguenze di una manutenzione scorretta 
potranno impedire al freno della catena e ad altre 
funzioni di sicurezza di funzionare correttamente, 
aumentando la probabilità di lesioni gravi. Svolgere 
sempre le operazioni di manutenzione in maniera 
professionale e fare in modo che l’utensile sia sempre 
sicuro.

 Affilare la catena in modo sicuro è un compito che 
richiede attenzione e professionalità. A questo 
proposito la ditta produttrice raccomanda che una 
catena consumata o rovinata venga sostituita con 
una nuova catena, disponibile presso il centro servizi 
autorizzato Ryobi. Il numero della parte è disponibile 
nella tabella specifiche prodotto nel presente manuale. 

 Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e 
regolare il tensionamento catena.

 Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno 
morbido e asciutto.

 Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti, 
verificando che siano stati assicurati correttamente per 
fare in modo che  il prodotto garantisca condizioni di 
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o 
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

SOSTITUIRE LA BARRA DI GUIDA E LA CATENA
Vedere pagina 243 - 244.
1. Assicurarsi di aver rimosso la batteria. Indossare guanti 

di protezione.
2. Svitare la manopola del tensionatore catena girandolo 

in senso anti-orario fino a che la ruota dentata non si 
sia allentata. 

3. Rimuovere il coperchio della ruota dentata. Rimuovere 
la barra e la motosega dall’unità.

4. Per sostituire la barra con una nuova, svitare il dado 
del gruppo tensionamento catena. Montare il gruppo 
tensionamento catena sulla nuova barra e serrare il 
dado.

5. Mettere la nuova catena nella direzione corretta sulla 
barra e assicurarsi che I connettori della trazione siano 
allineati con il solco sulla barra.

6. Montare la barra sulla motosega e collegare la catena 
attorno alla ruota dentata della trazione.

7. Riposizionare il coperchio della ruota dentata.

8. Regolare la tensione della catena. Far riferimento alla 
sezione “Regolare la tensione della catena”.

  AVVERTENZA

causare una velocità del motore eccessiva durante le 
operazioni di taglio il che potrà risultare in gravi danni 
al motore.

  AVVERTENZA

potenziale di contraccolpo.

  AVVERTENZA
La mancata sostituzione o riparazione di una catena 
danneggiata può causare lesioni gravi.

  AVVERTENZA

per eseguire interventi di manutenzione sulla catena.

ISPEZIONARE E PULIRE IL FRENO DELLA CATENA
Vedere pagina 246.

 Tenere sempre il meccanismo del freno della catena 
pulito mantenendo gli anelli della catena puliti.

 Testare sempre le prestazioni del freno della catena 
dopo le operazioni di pulizia. Per ulteriori informazioni, 
consultare la precedente sezione “Funzionamento – 
Controllo  messa in funzione del freno catena” in questo 
manuale.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Controllo quotidiano

Prima di ogni utilizzo

Tensione catena Prima di ogni utilizzo e 
frequentemente

Prima di ogni utilizzo, fare 
un controllo.

Parti danneggiate Prima di ogni utilizzo

Coperchi allentati Prima di ogni utilizzo

Funzione freno catena Prima di ogni utilizzo

Ispezionare e pulire

Barra Prima di ogni utilizzo

Sega completa Dopo ogni utilizzo

Freno della catena Ogni 5 ore*
*Ore di funzionamento
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SIMBOLI SUL PRODOTTO

Avvertenza

Leggere e comprendere tutte le 
istruzioni prima di mettere in funzione il 
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le 
avvertenze di sicurezza. 
Durante l’uso dell’apparecchio, 
indossare protezioni oculari e uditive 
ed un casco.

Indossare calzature anti-scivolo con 
questo prodotto.

Indossare guanti anti-scivolo da lavoro.

Fare attenzione al rimbalzo della 
motosega ed evitare il contatto con la 
punta della barra.

Non esporre a pioggia o umidità.

Tenere ed utilizzare la motosega con 
entrambe le mani.

Non utilizzare la motosega tenendola 
con una sola mano.

Questo apparecchio è conforme a tutte 
le norme vigenti nel paese dell'UE in 
cui è stato acquistato.

Conformità GOST-R

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 

105
Il livello garantito di potenza sonora è 
di 105 dB.

Blocco

Sblocco

Ruotare per regolare la tensione della 
catena
+/-: Serrare/allentare la catena
Direzione movimento della catena
(Indicata sotto il coperchio della ruota 
dentata)

V0 : 21 m/s Velocità catena senza carico

L max: 356 
mm Lunghezza massima barra di guida

ICONE IN QUESTO MANUALE

Parti o accessori venduti separatamente

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti.

NOTA:

AVVERTENZA

Indossare maschere protettive per il 
volto e gli occhi.

Indossare protezioni per la parte 
superiore del corpo.

Indossare protezioni per le gambe.

Arrestare il prodotto.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona 
o morte.

 AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata attentamente, potrà causare gravi lesioni 
alla persona o morte

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, 
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se non evitata attentamente, potrà causare lesioni 
minori o moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potrà risultare in gravi danni 
a cose.
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  WAARSCHUWING

veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen 
veiligheid en deze van omstanders, dient u deze 

best een professioneel georganiseerde veiligheidscursus 

  WAARSCHUWING

staat bent om de opdracht veilig te vervullen. Bij twijfel 
laat u het over aan een professionele boomchirurg.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

  WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 
Wanneer niet de waarschuwingen en instructies niet 

letsel.

Save all warnings and instructions for future reference.

verwijst naar gereedschap dat met de stroomtoevoer is 

gereedschap.

WERKOMGEVING
 Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde 

 Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve 
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.

 Houd kinderen en omstanders weg terwijl u 
elektrisch gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt 

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 Stekkers van elektrisch gereedschap moeten 

overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de 
stekker nooit. Gebruik geen adapters met geaarde 
elektrische werktuigen.

 Vermijd lichaamscontact met een geaard 
oppervlak, zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen 
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico voor 

 Stel dit product niet bloot aan regen of natte 
omstandigheden.

 Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om 
het elektrisch werktuig te dragen, eraan te trekken 
of het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer 
weg van hitte, olie, scherpe randen of bewegende 
onderdelen.

 Gebruik een verlengsnoer geschikt voor 
buitenshuis gebruik wanneer u een elektrisch 
werktuig buitenshuis gebruik.

 Als het gebruik van een elektrisch werktuig op 
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt 
u een contactdoos die beschermd is door 
een aardlekschakelaar.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
 Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw 

gezond verstand wanneer u elektrisch gereedschap 
gebruikt. Gebruik een elektrisch werktuig niet 
wanneer u moe of onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen bent.

 Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting. Draag 
altijd gehoorbescherming. Beschermonderdelen, 

 Ongewenst starten voorkomen. Zorg ervoor dat 
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u 
de machine met een stroombron en/of accupack 
verbindt, de machine opheft of draagt. Wanneer 

 Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch 
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend 

 Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan 
en reik niet te ver weg met uw arm.

 Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die 
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen 
toe kunnen trekken. Draag geen losse kledij of 
juwelen. Houd uw haar, kledij en handschoenen 
weg van de bewegende onderdelen.

 Als er apparaten worden geleverd voor de verbinding 
met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt 
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden 
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gebruikt.

GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH GE-
REEDSCHAP

 Forceer het product niet. Gebruik het correcte 
werktuig voor uw toepassing.

waarvoor het werd ontworpen.
 Gebruik het elektrisch werktuig niet als de 

schakelaar het niet kan in- of uitschakelen. 

worden gerepareerd.
 Trek de stekker uit de contactdoos en/of ontkoppel 

het accupack van het gereedschap voor u de 
machine afstelt, accessoires wisselt of het werktuig 
opbergt.

verminderen.
 Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten 

het bereik van kinderen en niet-opgeleide personen 
die het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen 
niet kennen.

 Onderhoud elektrisch gereedschap. Controleer 
op verkeerde aflijning of verstrikt raken van 
bewegende delen, defecten van onderdelen en alle 
andere situaties die de werking van het werktuig 
kunnen beïnvloeden. Indien beschadigd, laat u het 
elektrisch gereedschap repareren voor gebruik. 

 Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct 

 Gebruik het werktuig, de accessoires en 
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming 
met deze instructies en houd rekening met de 
bedrijfsomstandigheden en het uit te voeren werk. 

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCUAANGE-
DREVEN WERKTUIG

 Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant 
is gespecificeerd. Een oplader die voor een type 

 Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de 
specifiek toegewezen accupacks.

brand.
 Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u 

het weg houden van andere metalen objecten, zoals 
papierclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven 
of andere kleine metalen voorwerpen die een 
verbinding kan maken van een terminal naar een 
andere.

brandwonden of brand.
 In oneigenlijke omstandigheden, kan een vloeistof 

uit de accu lekken; vermijd contact hiermee. Als per 
ongeluk contact voorkomt, spoelt u met water. Als 
de vloeistof in contact komt met de ogen, dient u 
bijkomend medische hulp te raadplegen. Vloeistof 

ONDERHOUD
 Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door 

een gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik 
hierbij uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit 

wordt behouden.

BIJKOMENDE ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

 

advies.
 

de leeftijd van de bediener.
 

niet stillegt.
 

stevige veiligheidshandschoenen en hoofdbescherming 

 
 

 

 

identificeren.
 

 

 Bewaar steeds een stevige houvast en goed 

verhogen.
 Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende delen.
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dat alle beschermers en handvatten goed en veilig zijn 

 

  WAARSCHUWING

of abnormaal begint te trillen, de machine direct 

van het trillen opsporen. Enige schade moet direct 
worden gerepareerd of vervangen door een bevoegd 
onderhoudscentrum.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN KETTINGZAAG
 Houd alle lichaamsdelen weg van de zaagketting 

terwijl de kettingzaag werkt. Voor u de kettingzaag 
start, zorgt u ervoor dat de zaagketting met niets 
in contact komt. 

 Houd de kettingzaag altijd vast met de rechterhand 
op het achterste handvat en de linkerhand op 
het voorste handvat.

 Houd het gereedschap alleen aan de geïsoleerde 
handvatten vast omdat de kettingzaag in contact 
kan komen met verborgen kabels.

 Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming. 
Een bijkomende beschermuitrusting voor het 
hoofd, de handen, benen en voeten is aangewezen. 

 Gebruik de kettingzaag niet in een boom. Als u de 

 Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat en gebruik 
de kettingzaag alleen wanneer u op een vast, stabiel 
en effen oppervlak staat. Een glad of onstabiel 

Wanneer u een tak onder spanning doorzaagt, pas 
dan op voor de terugslag. Wanneer de spanning in 

Weest uiterst voorzichtig als u hout en twijgen 
zaagt.

 Draag de kettingzaag aan het voorste handvat en 

zorg ervoor dat de kettingzaag is uitgeschakeld en 
zich weg van uw lichaam bevindt. Wanneer u de 
kettingzaag transporteert of opbergt, dient u altijd 
het zwaarddeksel te bevestigen.

 Volg de instructies voor het smeren, aanspannen 
van de zaagketting en het vervangen van 
accessoires. Een foutief aangespannen of gesmeerde 

 Houd de handvatten droog, schoon en vrij van olie 
en vet.
controleverlies leiden.

 Zaag uitsluitend hout. Gebruik de kettingzaag niet 
voor niet-voorgeschreven doeleinden. Gebruik 
de kettingzaag bijvoorbeeld niet voor het zagen 
van kunststof, metselwerk of bouwmateriaal dat 
niet uit hout is gemaakt.

Oorzaken en het voorkomen van terugslag:

uitsluitend op de veiligheidsvoorzieningen die in uw zaag 

 Houd een stevige greep met de duimen en 
vingers rond de kettingzaaghandvatten, met 
beide handen op de zaag en plaats uw lichaam en 
arm zo dat u terugslagkrachten kunt weerstaan. 

gecontroleerd als de nodige voorzorgen worden 

 Overreik niet en zaag niet boven schouderhoogte. 

onverwachte omstandigheden.
 Gebruik uitsluitend vervangzwaarden en -kettingen 

die door de fabrikant zijn gespecificeerd. Een foutief 

 Volg de slijp- en onderhoudsaanwijzingen van de 
fabrikant voor de kettingzaag op. Het verminderen 
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terugslag.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
M.B.T. DE KETTINGZAAG

 

 
goed zijn bevestigd en in goede staat zijn.

 

hebben, mobiel zijn, een goed evenwicht hebben en 

niet.
 

zorg dat u stevig op de voeten staat en bereid een 
ontsnappingsroute voor weg van een vallende boom.

 

ademhalingstoestel.
 

 

omsluiten.De rechterhand moet zich op het achterste 

handvat.
 

 

van uw zaag werden aangeraden, aan te drijven.
 

wondverbanden en een middel om de aandacht te 

afstand bevinden.
 

als er geen gevaar bestaat voor vallende voorwerpen 

verminderen als er terugslag is.
 

temperatuur. Controleer regelmatig de spanning.
 

 Om het risico te verminderen op letsels die 
samenhangen met contact aan bewegende onderdelen, 

 –

 – het product onbeheerd achterlaten
 –
 –

uitgevoerd op de machine
 

van een boom, bijvoorbeeld, veronderstelt een groter 

 

met uw hoofd of lichaam.
 

te forceren.
 

letsels.
 Stop het zagen niet in het midden van een 

zaagbeweging. Laat de zaag draaien tot ze uit de 
zaagsnede is verwijderd.

Duwen en trekken

te beheersen wanneer hij met de onderste rand van het 

Zaag zit vast in de zaagsnede

en het zwaard niet uit de zaagsnede te forceren aangezien 

zich normaal voor omdat het hout foutief wordt ondersteund 

of een hefboom op de zaagsnede te openen en de zaag te 

het zwaard zich reeds in een zaagsnede of insnijding 
bevindt.

Persoonlijke beschermuitrusting

Veiligheidshelm
 –

Gehoorbescherming
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 –

Oog- en gezichtsbescherming
 –

Handschoenen
 –

Beenbeschermers (chaps)
 –

bieden
Veiligheidslaarzen kettingzaag

 –

Kettingzaagjassen voor bescherming van het 
bovenlichaam

 –

INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT CORRECTE 
TECHNIEKEN VOOR HET VELLEN VAN BOMEN, 
SNOEIEN VAN TAKKEN EN DWARSZAGEN.

De krachten in het hout begrijpen

omgeving de “insnijding” doorzaagt, zal de zaagsnede 
zich willen openen naargelang de zaag zich een weg door 

de zaagsnede de neiging hebben om zich tijdens het zagen 

Een boom vellen
Zie pagina 239 - 240.

het vellen van het verzagen worden verwijderd door een 

boom. Bomen mogen niet worden geveld op een manier dat 

staan op het terrein omdat de boom, nadat deze geveld is, 

Er moet een ontsnappingsroute worden gepland en 

moet weg van en diagonaal ten opzichte van de achterzijde 
van de verwachte vallijn worden gelegd.

Verwijder vuil, stenen, losse schors, nagels, nietjes en 
draden van de boom.

boomchirurgen worden uitgevoerd.
1. Valkerf aanbrengen

Zie pagina 239 - 240.

2. Velsnede
Zie pagina 239 - 240.

2 hoger dan de 

de velsnede zo dat er voldoende hout overblijft om als 

scharnier. Naarmate het vellen dicht bij de scharnier 

bestaat dat de boom niet in de gewenste richting valt of 

openen en de boom in de gewenste vallijn te doen 
vallen.
Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u 

ontsnappingsroute. Wees alert voor vallende 

neerzet.

Hoofdwortels verwijderen
Zie pagina 240.

die boven de grond vanuit de stam groeit. Verwijder grote 

horizontale zaagsnede  in de hoofdwortel, gevolgd door 

de grote hoofdwortels hebt verwijderd. 

Afkorten
Zie pagina 241.

en dat uw gewicht evenredig over beide voeten is verdeeld. 



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

59 Nederlands |

ondersteund, wordt het vanaf de bovenzijde gezaagd 

eerste zaagsnede te ontmoeten.

langs onder te zagen om de eerste snede te onmoeten.
Wanneer u op een helling verzaagt, staat u altijd aan de 

zaagsnede los om de controle te behouden zonder uw 

boom naar boom beweegt.

Takken afzagen
Zie pagina 242.

rand naar boven worden gezaagd om te vermijden dat de 

Bomen onder spanning zagen
Zie pagina 242.

verwijderd.

  WAARSCHUWING

uitgevoerd.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Omwille van veiligheidsredenen moet het product correct 

wordt bepaald door de zaaglengte van het zwaard. Het werd 
uitsluitend ontworpen om hout te zagen. Het mag alleen 

professionele boomdiensten. Het product mag niet worden 

RESTRISICO'S

 

blootstelling.
 

 Contact met blootgestelde zaagtanden van de 

 Onvoorziene, plotse bewegingen of terugslag van het 

 

 

 
 

RISICOBEPERKING

bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van 

bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 

 

handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

Syndroom van Raynaud.
 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 

 
dat u per dag wordt blootgesteld.
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bieden, een goede greep en de gevolgen van 
handgreeptrillingen verminderen. Deze handschoenen 

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 

  WAARSCHUWING

dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 233.
1. 
2. Voorste handvat
3. Achterste handvat
4. Ketting
5. 

7. Kettingoliedop
8. Gashendelontgrendeling
9. Gashendel
10. 
11. Kettingspannerafstelring
12. 
13. 

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

Zaagketting met lage terugslag

terugslag verminderen.

wanneer de zaagprestaties verminderen.

Steunklauw

tot de pinnen zich in de rand van het hout zetten en door het 
achterste handvat naar boven of onder in de zaagrichting 

het zagen te verlichten.

Zaagbladen
Over het algemeen zijn zaagbladen met uiteinden met 

het risico op controleverlies tijdens het zagen. Controleer 

correct is.

Kettingrem
Kettingremmen zijn ontworpen om het draaien van de 

handbescherming naar het zaagblad wordt geduwd, moet 

geen terugslag. Het vermindert het risico op letsels in 

draaien en rem.

MONTAGE

  WAARSCHUWING

dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden 
vervangen. Wanneer u deze waarschuwing niet in acht 

ZAAGKETTING EN ZWAARD MONTEREN
Zie pagina 243 - 244.
1. 

verwijderd. Draag beschermhandschoenen
2. 

3. 

moet u de lus omdraaien.
4. 

zwaardgroef.
5. 

van het zaagblad een lus is.

naar beneden zodat de bout door de opening in de 

deze installatie misschien omdraaien zodat de bout en 

spannen zodat deze op haar plaats wordt gehouden.
7. 

goed is aangespannen. Het zwaard moet dan naar 

8. 

DE KETTINGSPANNING AANPASSEN
Zie pagina 235. Zie pagina 245.
1. 
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draaien.
2. 

regelmatig.
3. 

3 en 4 mm is

4. 

BEDIENING

KETTINGSMEEROLIE TOEVOEGEN
Zie pagina 234.

  WAARSCHUWING

daarom van essentieel belang om het oliepeil in de 

1. 
vervuiling te vermijden.

2. 
3. 

wanneer u de machine met olie vult.
4. 

olie af.
5. 

Aangewezen kettingsmeerolie
 

ACCUPACK INSTALLEREN
Zie pagina 235.
1. 

de accupoort van het product.
2. 

KETTINGZAAG VASTHOUDEN
Zie pagina 235.

handen vast. Grijp beide handvatten met de duimen en 

onderaan bevindt.

KETTINGZAAG OPSTARTEN
Zie pagina 235.
1. 

de machine installeren en ervoor zorgen dat de 

2. 

KETTINGREM CONTROLEREN EN BEDIENEN
1. 

voorste handvat te draaien. Met de achterzijde van uw 

handvatten van de zaag houdt.
2. 

vast te nemen en deze in de richting van het voorste 

  WAARSCHUWING

Homeliteonderhoudscentrum voor herstel vooraleer u 

TRANSPORT EN OPSLAG
Zie pagina 247 - 248.

 

 Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. 

strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet 
buitenshuis.

 
opbergt of tijdens het transport.

 Voor transport beveiligt u de machine tegen 
bewegingen of vallen om letsels of schade aan de 

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING



62 | Nederlands

  WAARSCHUWING
Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en 

onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij 
raden u aan het toestel voor herstellingen naar uw 

vervangingsonderdelen.

  WAARSCHUWING
Verwijder de batterij voor u de machine afstelt, 

 

andere herstellingen, neemt u contact op met uw 
geautoriseerd onderhoudsagent.

 

onderhouden en veilig.
 

bij uw geautoriseerd Ryobi servicecentrum. 

 Volg de instructies voor het smeren en de afstelling en 

 

 Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen 

moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed 
worden gerepareerd of vervangen.

ZWAARD EN ZAAGKETTING VERVANGEN
Zie pagina 243 - 244.
1. 

beschermhandschoenen.
2. 

3. 

4. Om het zwaard door een nieuw exemplaar te 

en span de moer aan.
5. 

het zwaard en zorg ervoor dat de drijfstangen in de 
zwaardgroef zijn afgelijnd.

7. 

8. 
“Kettingspanning afstellen”.

  WAARSCHUWING

leiden dat de motor overdreven snel loopt tijdens het 

  WAARSCHUWING

terugslag.

  WAARSCHUWING
Nalatigheid bij het vervangen of repareren van een 

  WAARSCHUWING

beschermende handschoenen tijdens het uitvoeren van 

KETTINGREM INSPECTEREN EN REINIGEN
Zie pagina 246.

 
drijvers vrij van vuil te houden en licht af te borstelen.

 

bedienen” eerder in deze handleiding voor aanvullende 
informatie.

ONDERHOUDSSCHEMA

Dagelijkse controle

Kettingspanning
regelmatig

Kettingscherpte
controle

Op beschadigde 
onderdelen

Op losse binders

Kettingremfunctie 

Controleer en reinig

Volledige zaag

Kettingrem
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SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Waarschuwing

Lees en begrijp alle instructies 
voor u het product bedient, 
volg alle waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies.

van dit apparaat.

Draag zware, antislip handschoenen.

met de zwaardtip.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

met één hand vast te houden.

Dit apparaat voldoet aan alle geldende 

met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 

recyclage.

105
Het gegarandeerd geluidsniveau 
bedraagt 105 dB.

Minimum smeermiddelpeil

Vergrendeling

Ontgrendelen

passen

V0

mm Maximum zwaardlengte

ICONEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 

WAARSCHUWING

Draag bescherming voor het 
bovenlichaam.

Draag beenbescherming.

Leg het product stil.

 GEVAAR

 WAARSCHUWING

 LET OP
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LET OP
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  ADVERTÊNCIA

rodeiam, leia estas instruções antes de utilizar o produto. 
Deve participar num curso de segurança organizada 

  ADVERTÊNCIA

a girar podem causar a morte. A madeira doente ou 
podre implica perigos adicionais. Deve avaliar a sua 
capacidade para efetuar a tarefa de forma segura. Em 

árvores para fazer o trabalho.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

  ADVERTÊNCIA
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções.

Save all warnings and instructions for future reference.

AMBIENTE DE TRABALHO
 Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 

para acidentes.
 Não opere ferramentas eléctricas em atmosferas 

explosivas, tais como na presença de líquidos 
inflamáveis, gases ou poeira. As ferramentas 

de poeiras ou vapores.
 Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha 

as crianças e as pessoas presentes afastadas. 

SEGURANÇA ELÉCTRICA
 As fichas eléctricas da ferramenta têm de 

corresponder à tomada. Nunca altere a ficha seja 
de que maneira for. Não use quaisquer fichas 
adaptadoras com ferramentas de ligação com terra. 

 Evite o contacto do corpo com superfícies com 
ligação terra ou enterradas, tais como tubos, 

radiadores, fogões e frigoríficos. Há um aumento do 

à terra.
 Não exponha este produto à chuva ou humidade 

elevada. A entrada de água na ferramenta eléctrica 

 Não abuse do cabo de alimentação. Nunca use 
o cabo para carregar, puxar ou retirar a ficha da 
ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado 
do calor, óleo, pontas afiadas ou peças móveis. Os 
cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco 

 Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use 
um cabo de extensão apropriado para o uso ao ar 
livre.

 Se operar uma ferramenta eléctrica num local 
húmido é inevitável, use uma fonte com protecção 
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de 

SEGURANÇA PESSOAL
 Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneça 

alerta, tenha em atenção ao que está a fazer e use 
o bom senso. Não utilize a ferramenta eléctrica 
quando se sentir cansado ou se se encontrar sob 
a influência de drogas, álcool ou medicamentos. 

ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos 
graves.

 Utilizar equipamento de protecção. Use sempre 
protecção para os olhos.

os ouvidos, usado para condições apropriadas irá 
reduzir a probabilidade de ferimentos.

 Evite o arranque involuntário. Assegure-se de 
que o interruptor se encontra na posição de 
desligado antes de o ligar à fonte de energia e/ou 
bateria, levantando ou transportando a ferramenta. 
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no 
interruptor ou ligar à corrente ferramentas eléctricas 

 Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar 
a ferramenta eléctrica.

eléctrica pode causar lesões pessoais.
 Não se aproxime em demasia. Fique sempre bem 

apoiado nas pernas e não estique demasiado o 
braço. Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta 
eléctrica em situações inesperadas.

 Use roupas adequadas. Não use roupa larga ou 
acessórios de jóias. Mantenha o seu cabelo, roupa 
e luvas longe das peças móveis.
ou cabelo comprido podem ficar presos nas peças 

 Se são fornecidos os dispositivos para a ligação de 
espaços de extracção e recolha de pó, assegure-se 
de que estes se encontram conectados e usados 
correctamente.
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UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA 
ELÉCTRICA

 Não force o produto. Use a ferramenta eléctrica 
correcta para a sua aplicação. A ferramenta fará o seu 
trabalho melhor e de forma mais segura trabalhando ao 

 Não use uma ferramenta caso o interruptor 
não ligue e desligue a ferramenta eléctrica 
correctamente.

e deve ser reparada.
 Desligue a ficha da alimentação eléctrica e/

ou a bateria da ferramenta antes de proceder a 
quaisquer ajustes, mudança de acessórios ou de 
armazenar ferramentas eléctricas. Estas medidas de 

acidental da ferramenta eléctrica.
 Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance 

das crianças e não permita que pessoas não 
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com 
estas instruções utilizem a ferramenta eléctrica. 

utilizadores inexperientes.
 Realize a manutenção das ferramentas 

eléctricas. Verifique se existe desalinhamento 
ou emperramento das peças móveis, ruptura das 
peças e qualquer outra condição que possa ter 
afectado o funcionamento da ferramenta eléctrica. 
Se danificado, mande a ferramenta eléctrica ser 
reparada antes de a utilizar. 
causados por ferramentas eléctricas com fracas 
manutenções.

 Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. 

 Utilize a ferramenta, acessórios, peças eléctricas, 
etc., de acordo com estas instruções, tendo em 
conta as condições de trabalho e o trabalho que 
se vai realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as 

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA BATERIA
 Recarregue apenas com o carregador especificado 

pelo fabricante.

 Use ferramentas eléctricas somente com baterias 
especificamente concebidas.
outro tipo de bateria pode causar risco de lesões e 

 Quando a bateria não estiver a ser utilizada, 
mantenha-a afastada de outros objectos metálicos 
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos, 
parafusos, ou outros pequenos objectos metálicos 
que podem fazer a ligação de um terminal para 
outro. Ligar os terminais da bateria em conjunto pode 

 Sob circunstâncias abusivas, o líquido pode 

ser ejectado da bateria, evite o contacto. Se o 
contacto ocorrer acidentalmente, limpe com água 
abundante. Se o líquido entrar em contacto com os 
olhos, procure adicionalmente assistência médica. 

MANUTENÇÃO
 A manutenção da sua ferramenta eléctrica 

deve ser efectuada por uma pessoa qualificada 
para reparações, utilizando apenas peças de 
substituição idênticas.
segurança da ferramenta eléctrica é mantida.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA ADICIONAIS
 

produto. Consulte a sua autoridade local para obter 

 
estejam familiarizadas com estas instruções utilizem o 

operador.
 

e dispositivos de segurança funcionam corretamente. 

pare o motor.
 

durante o funcionamento do aparelho; utilize uma 

 

 

 Cuidado com os objetos projetados, voadores 

pelo menos 15m da área de trabalho.
 

trabalho para identificar potenciais perigos.
 

área de trabalho.
 Operar ferramentas similares nas proximidades 

para outras pessoas entrarem na sua área de trabalho.
 

 

 
correto funcionamento de todos os controlos, incluindo 
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fabricante.

  ADVERTÊNCIA

AVISOS DE SEGURANÇA DA MOTOSSERRA
 Mantenha todas as partes do corpo distanciadas 

da corrente da serra quando a motosserra estiver 
em funcionamento. Antes de iniciar a motosserra, 
certifique-se que a corrente da serra não se encontra 
em contacto com nada.
operar a motosserra pode causar emaranhamento da 
sua roupa ou corpo com a motosserra.

 Segure sempre a motosserra com a sua mão direita 
na pega traseira e com a sua mão esquerda na pega 
dianteira.

deva nunca ser feito.
 Segure na ferramenta elétrica apenas através das 

superfícies isoladas, dado que a motosserra pode 
contar cabos ocultos. O contacto da motosserra com 

 Use óculos de segurança proteção para os ouvidos. 
Recomenda-se ainda equipamento de proteção 
para a cabeça, mãos, pernas e pés é recomendado.  

lesões pessoais causadas por detritos esvoaçantes ou 
contacto acidental com a motosserra.

 Não opere uma motosserra numa árvore.

uma árvore pode causar lesões pessoais.
 Mantenha sempre o equilíbrio adequado dos pés 

e opere a motosserra apenas quando se encontra 
sobre uma superfície fixa, firme e nivelada. As 

controlo da motosserra.
 Ao cortar um ramo que esteja sob tensão, esteja 

alerta para o efeito de ricochete.
nas fibras de madeira é libertada, o ramo catapultado 

fora de controlo.
 Use extrema cautela ao cortar os arbustos e 

rebentos. O material delgado pode apanhar a 

 Transporte a motosserra pela pega frontal com 
a motosserra desligada e afastada do seu corpo. 
Ao transportar ou armazenar a motosserra, 
coloque sempre a capa da barra guia. O segurar 

 Siga as instruções para a lubrificação, 
tensionamento da corrente e mudança dos 
acessórios.

aumento o risco de ricochete.
 Mantenha os manípulos secos, limpos e livres 

de óleo e graxa.
escorregadias podendo causar a perda de controlo.

 Corte apenas madeira. Não utilize a motosserra 
para fins a que não se destina. Por exemplo, não 
use a motosserra para cortar plástico, alvenaria 
ou materiais de construção que não sejam de 
madeira.O uso da motosserra para as operações 

Causas e prevenção do utilizador do ricochete:

O contacto do nariz da barra guia poderá causar, nalguns 

Apertar a corrente da serra ao longo do topo da barra guia 

do operador.

o controlo da serra e levar a graves ferimentos pessoais. 

da serra, deverá tomar uma série de medidas tendentes 

acidentes ou ferimentos.

incorretos e pode ser evitado tomando as precauções 

 Segure firmemente, com os polegares e os dedos 
que cercam as pegas da motosserra, com ambas as 
mãos na serra e posicione o seu corpo e braço para 
permitir-lhe resistir à força do ricochete. As forças 
do ricochete podem ser controladas pelo operador, se 

a motosserra.
 Não se estenda e não corte acima da altura do 

ombro. 
intencional e permite um melhor controlo da motosserra 
em situações inesperadas.

 Utilize apenas correntes e barras sobressalentes 
do fabricante.

ricochete.
 Siga as instruções de afiação e manutenção do 

fabricante da corrente da serra. Diminuir a altura do 
calibre da profundidade pode conduzir a aumentos do 
ricochete.
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ADVERTÊNCIAS ADICIONAIS DE SEGURANÇA DA 
MOTO-SERRA

 É recomendável cortar os troncos num cavalete de 
serrador ou num suporte ao operar o aparelho pela 
primeira vez.

 

boas condições.
 

de boa saúde. A motosserra é uma unidade pesada e, 
como tal, o operador deve estar fisicamente apto. O 

 
área de trabalho clara, base segura e um caminho de 

 
e serrim. Utilize uma máscara ou respirador, se 
necessário.

 

 
operar a serra. Segure firmemente na ferramenta, com 
os polegares e os dedos envolvendo as pegas da serra 

 

 

sua serra.
 

grandes pensos para feridas e um meio para chamar 

razoavelmente, nas proximidades.
 O operador pode ficar tentado a remover o capacete, 

particularmente com a viseira de malha, pode ajudar a 
reduzir o potencial de lesões no rosto e na cabeça em 
caso de ressalto.

 
pode saltar fora da barra de guia e pode resultar 
em ferimentos graves ou morte. O comprimento da 

regularmente.
 

fazendo cortes simples em madeira firmemente 

serra há algum tempo.
 

 –

 – deixar o produto sem vigilância
 –
 –

 O tamanho da área de trabalho depende do trabalho 
a ser realizado, bem como do tamanho da árvore ou 

para fazer outros cortes, como por exemplo, cortes de 

O operador precisa estar atento e em controlo de tudo 

 
guia e corrente. Caso ocorra um ressalto, isto ajudará 
a evitar a corrente de entrar em contacto com a sua 
cabeça ou corpo.

 
frente, deixe a corrente fazer o trabalho, mantenha a 

do corte.
 

 

removida do corte.

Pressão e tracção

Serra encravada no corte

madeira está incorretamente apoiada e a forçar o corte 

use cunhas de madeira ou uma alavanca para abrir o corte 

a barra guia já se encontra num corte ou ranhura.

Equipamento de proteção pessoal

o risco de ferimentos ao operador. Os itens seguintes 

Capacete de segurança
 – deverá cumprir a norma EN 397 e possuir a 

Proteção auricular
 –

Proteção para os olhos e rosto
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 –

Guantes
 –

Proteção das pernas (perneiras)
 –

Botas de segurança para motosserra
 –

nivelado e exista pouco risco de tropeçar ou ficar 

Casacos próprios para motosserra para proteção da 
parte superior do corpo

 –

INSTRUÇÕES SOBRE AS TÉCNICAS ADEQUADAS 
PARA ABATE BÁSICO, CORTAR RAMOS E CORTE 
TRANSVERSAL

Compreender as forças dentro da madeira
Quando compreende as pressões e tensões direcionais 
dentro da madeira, pode reduzir os “beliscões”, ou pelo 

a ser apoiado sobre um cavalete e a extremidade está 

empurradas umas contra as outras. Se um corte é feito 

se durante o corte. Isto iria trilhar a lâmina.

Abater uma árvore
Ver a página 239 - 240.

realizadas por duas ou mais pessoas ao mesmo tempo, 

corte por uma distância de pelo menos duas vezes a altura 

atingir alguma linha de fornecimento ou causar danos de 
propriedade. Se a árvore entrar em contacto com alguma 

imediato.

abate.

conforme necessário antes de se iniciar os cortes. O 

cair.
Remova a sujidade, pedras, casca solta, pregos, estribos 
e arames da árvore.

1. Corte inferior de entalhe
Ver a página 239 - 240.

de entalhe horizontal inferior primeiro. Isto ajudará 
a evitar trilhar a corrente da serra ou a barra de guia 

2. Corte pela face oposta
Ver a página 239 - 240.
Faça o corte de abate para trás com pelo menos 50 mm 

horizontal. Mantenha o corte de abate para trás paralelo 
ao corte de entalhadura horizontal. Faça o corte de 

de poder balançar para trás e vincar a motosserra, 

a linha desejada.
Quando a árvore começa a cair, remova a motosserra 

e, em seguida, use o caminho de retirada planeado. 

Remoção dos sustentáculos
Ver a página 240.

se prolonga do tronco da árvore acima do solo. Deverá 
remover sustentáculos grandes antes de realizar o abate. 

de trabalho. Siga o procedimento de abate de árvores 
correcto depois de terem sido removidos os sustentáculos 
grandes. 

Cortar transversalmente um tronco
Ver a página 241.
Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos.
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suportado pelo uso de ramos, troncos ou calços. Siga a 

suportado ao longo de todo o comprimento, é cortado a 

corte.
Quando o tronco está apoiado em ambas as extremidades, 

para encontrar o primeiro corte.

tronco. Ao cortar transversalmente, para manter o controlo 

corte sem relaxar o seu aperto nas pegas da motosserra. 

antes de se deslocar de árvore em árvore.

Cortar ramos de uma árvore
Ver a página 242.
Desbastar consiste em remover os ramos de uma árvore 
abatida. Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores 

do fundo para evitar comprometer a motosserra.

Cortar springpoles
Ver a página 242.

movimento repentino, durante o corte transversal para 
separar o toro do cepo. 

  ADVERTÊNCIA

graves ou mesmo mortais. Isto deve ser realizado por 
utilizadores formados.

USO PREVISTO

Este produto é concebido para cortar ramos, troncos, cepos 
e vigas de um diâmetro determinado pelo comprimento 

RISCOS RESIDUAIS:

factores de risco residuais. Os seguintes perigos podem 

 
para o trabalho, use pegas concebidas e restrinja o 

 

 O contacto com os dentes de serra expostos da 

 Movimentos imprevistos ou ressalto e abruptos da 

 

 

 
 

REDUÇÃO DO RISCO

Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 

tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 

podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 

 

de Raynaud.
 

 

 

da pega. Estas luvas devem cumprir com a norma 

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
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estes sintomas.

  ADVERTÊNCIA
O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o 

regulares.

CONHEÇA O SER APARELHO
Ver a página 233.
1. 
2. 
3. 
4. Corrente
5. 

7. 
8. Libertador do actuador
9. Actuador do acelerador
10. Capa da roda dentada
11. Anel de ajuste do tensor de corrente
12. 
13. Capa da barra guia

DISPOSITIVOS DE SEGURANÇA

Serra de corrente de baixo coice
Uma corrente de serra com reduzido ressalto ajuda a 
reduzir a possibilidade de um evento de ressalto.
Os limitadores de profundidade à frente de cada dente 

com profundidade na zona de coice. Utilize apenas 

diminuir o rendimento de corte.

Grampo pára-choques

corpo da motosserra estável durante o corte. Ao cortar, 

introduzam na borda da madeira e, em seguida, movendo 

Barras-guia

As barras mais compridas aumentam o risco de perda de 

seja a correta.

Travão da corrente
Os travões de corrente foram concebidos para pararem 

funcionamento e travagem.

MONTAGEM

  ADVERTÊNCIA

utilize este produto até as peças serem repostas. A 
inobservância deste aviso pode resultar em graves 
ferimentos pessoais.

MONTAR A CORRENTE DA SERRA E A BARRA DE 
GUIA
Ver a página 243 - 244.
1. 

2. 
tampa da roda dentada.

3. 
da corrente. Se estiverem virados para trás, vire o anel.

4. 
ranhura da barra.

5. 
posterior da barra.
Mantenha a corrente no seu lugar sobre a barra e 

7. 

esteja perfeitamente ajustada. Em seguida, a barra 

corrente com muito aperto.
8. Depois de o corrente estar bem tensionada, aperte 

AJUSTE DA TENSÃO DA CORRENTE
Ver a página 235. Ver a página 245.
1. 

2. 
de ajuste do tensor da corrente no sentido dos 
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gire o anel de ajuste do tensor da corrente no sentido 

3. 
livre entre o cortador na corrente e a barra seja de 3 
mm a 4 mm. 

barra e os cortadores da corrente.
4. 

a direito.

UTILIZAÇÃO

ADICIONAR ÓLEO LUBRIFICANTE DA CORRENTE
Ver a página 234.

  ADVERTÊNCIA

a usar a motosserra.

1. 

2. 
3. 

4. 

5. 

 

INSTALAR A BATERIA
Ver a página 235.
1. 

salientes da bateria com as ranhuras na porta da 
bateria do produto.

2. 

SEGURAR NA MOTOSSERRA
Ver a página 235.

dianteira. Segure ambas as pegas com os polegares e os 

ARRANQUE DA MOTO-SERRA
Ver a página 235.
1. 

pega dianteira.
2. 

gatilho e, em seguida, prima o gatilho do acelerador.

VERIFICAÇÃO E FUNCIONAMENTO DO TRAVÃO DA 
CORRENTE
1. 

todos os momentos.
2. 

de funcionamento segurando no cimo da alavanca do 

  ADVERTÊNCIA

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
Ver a página 247 - 248.

 
arrefecer antes de a armazenar ou transportar.

 Limpe todos os materiais estranhos do produto. 

afastado de substâncias corrosivas, tais como 

 
unidade, ou durante o transporte.

 
mover nem cair e evitar assim lesionar alguém ou 

MANUTENÇÃO

  ADVERTÊNCIA

encaixes do fabricante original. A inobservância desta 

lesões e poderá anular a sua garantia.
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  ADVERTÊNCIA

e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um 

  ADVERTÊNCIA

 

entre em contacto com um agente de serviço 
autorizado.

 

corretamente, aumentando assim o potencial para 
ferimentos graves. Mantenha a sua motosserra 
profissionalmente mantida e segura.

 Afiar a corrente de forma segura é uma tarefa 

tabela de especificações de produto deste manual.
 

 Limpar o produto com um pano suave seco depois de 
cada uso.

 

SUBSTITUIÇÃO DA BARRA DE GUIA E CORRENTE DA 
SERRA
See page 243 - 244.
1. 

2. 

a tampa da roda dentada se solte.
3. Remova a capa da roda dentada. Retire a lâmina e a 

corrente da unidade.
4. 

5. 

alinhadas com a ranhura da barra.
Instale a barra na motosserra e enrole a corrente em 

torno da roda dentada motriz.
7. Volte a colocar a tampa da roda dentada.
8. 

  ADVERTÊNCIA

causar excessiva velocidade do motor durante o corte, o 

  ADVERTÊNCIA

potencial de coice.

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA

na corrente.

INSPEÇÃO E LIMPEZA DO TRAVÃO DA CORRENTE
Ver a página 246.

 Mantenha sempre o mecanismo de travagem da 

 

mais atrás no presente manual para mais informações.

CALENDÁRIO DE MANUTENÇÃO

Verificação diária

corrente 

Inspeccionar e Limpar:

Barra

Serra completa

A cada 5 horas*
*Horas de Funcionamento



| Português74

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Aviso

Leia e compreenda todas as instruções 
antes de manipular o produto, 
respeite os alertas e as instruções de 
segurança.

utilizar esta ferramenta.
Utilize calçado de segurança 

produto.

Use luvas de trabalho resistentes, 
antideslizantes.

Tenha cuidado com o ressalto da serra 
e evite o contacto com o extremo da 
barra.

condições de humidade.

Segure e utilize a serra de corrente 

Esta ferramenta obedece a todas as 

onde foi comprada.

devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 

com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.

105 de 105 dB.

Abrir

V0 Velocidade da correia sem carga

mm Comprimento máximo da barra guia

ÍCONES NESTE MANUAL

separadamente

devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 
instalações para o efeito.

ADVERTÊNCIA

corpo.

 PERIGO

evitada, poderá resultar em morte ou ferimentos 
graves.

 ADVERTÊNCIA

 ADVERTÊNCIA
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moderadas lesões.
ADVERTÊNCIA

propriedade.
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  ADVARSEL

anvendes. Du bør deltage i et professionelt organiseret 

brug.

  ADVARSEL

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

  ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal 
læses. Manglende overholdelse af advarslerne og 

Save all warnings and instructions for future reference.

ARBEJDSOMGIVELSER
 Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede 

 Brug ikke elværktøjer i eksplosive omgivelser som 
fx i nærheden af brandbar væske, gas eller støv. 

eller dampene.
 Der må ikke være børn og tilskuere i nærheden, når 

et elværktøj anvendes.

ELEKTRISK SIKKERHED
 Elværktøjets elstik skal passe til elnetkontakten. 

Elstikket må aldrig modificeres på nogen som 
helst måde. Undlad brug af adapterstik til jordede 
(stelforbundne) elværktøjer.

stød.
 Undgå kropskontakt med jordede eller 

stelforbundne overflader som fx rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe.

stel.

 Dette produkt må ikke udsættes for regn eller fugt. 

 Undlad at misbruge ledningen. Ledningen må aldrig 
bruges til at bære eller trække i elværktøjet eller til 
at trække stikket ud. Ledningen må ikke komme 
i nærheden af varme, olie, skarpe kanter eller 
bevægelige dele.

 Når et elværktøj anvendes i det fri, skal der bruges 
en forlængerledning, der er egnet til udendørs brug. 
Brug af ledninger beregnet til udendørs brug reducerer 

 Hvis man er nødt til at bruge et elværktøj i 
fugtige omgivelser, skal strømforsyningen have 
en fejlstrømsafbryder (RCD-afbryder). Brug af 

PERSONLIG SIKKERHED
 Når man bruger et elværktøj, skal man være 

agtpågivende, iagttage hvad man gør og bruge 
sund fornuft. Undlad at bruge et elværktøj, hvis 
du er træt eller påvirket af narkotika, alkohol eller 
medikamenter.

 Brug personlige værnemidler. Brug altid 
øjenværn.

 Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten 
er i pos. OFF (=slukket), inden værktøjet sluttes til 
strømkilde og/eller batteri, samles op eller bæres. 

 Fjern evt. skruenøgler, inden der tændes for 
elværktøjet.

 Overstræk ikke. Sørg for altid at have godt fodfæste 
og god balance.

 Vær ordentligt klædt på. Bær ikke løftsiddende 
tøj eller smykker. Sørg for, at hår, tøj og handsker 
ikke kommer i nærheden af bevægelige dele. 

 Hvis der findes anordninger for tilslutning af 
støvudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse 
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af støvopsamling 

BRUG OG PLEJE AF ELVÆRKTØJ
 Undlad at tvinge produktet. Brug elværktøjet til det 

tiltænkte anvendelsesformål.

det er designet til.
 Elværktøjet må ikke tages i brug, hvis TÆND/SLUK-

kontakten ikke virker.
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 Inden udførelse af justeringer, udskiftning af 
tilbehør eller opbevaring af elværktøjer skal 
elstikket trækkes ud af elnetkontakten, og/
eller batteriet skal tages ud af elværktøjet. Disse 

 Når elværktøjer ikke bruges, skal de opbevares 
utilgængeligt for børn; personer, som ikke 
er fortrolige med elværktøjet eller denne 
brugsanvisning, må ikke anvende elværktøjet. 

 Elværktøjer skal vedligeholdes. Kontrollér, om der 
er forkert indjusterede eller forbundne bevægelige 
dele, afbrækkede dele samt andre tilstande, 
som kan påvirke elværktøjets funktionsmåde. 
Hvis der konstateres skader, skal elværktøjet 
repareres inden brug. 

 Skærende værktøjer skal holdes skarpe og rene. 

 Brug elværktøjet, tilbehøret og værktøjs-bits 
osv. som foreskrevet i denne brugsanvisning, og 
tag højde for arbejdsforholdene og den aktuelle 
arbejdsopgave.

situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVÆRKTØJ
 Opladning må kun finde sted med den af 

producenten foreskrevne oplader. En oplader, der er 

hvis den bruges til en anden batteritype.
 Brug kun elværktøjer sammen med specifikt 

godkendte batterier.

 Når batteriet ikke bruges, må det ikke opbevares 
sammen med metalgenstande som fx papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre 
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem 
batteriets poler.

 Hvis batteriet misbruges, kan der sprøjte væske 
ud af det; undgå kontakt med batterivæsken. Ved 
kontakt med batterivæsken skylles med vand. Hvis 
der kommer væske i øjnene, søges desuden læge. 

VEDLIGEHOLDELSE
 Sørg for, at elværktøjet serviceres af en kvalificeret 

reparatør, som kun benytter sig af originale 
reservedele.

YDERLIGERE GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
 

 

have indflydelse på den tilladte brugeralder.
 

 

 

 

 

fra arbejdsområdet.
 

 

arbejdsområdet.
 

 

 
dele.

 

fejlfrit.. Kontrollér for løse fastgørelseselementer. 

inden brug.
 

af producenten.

  ADVARSEL

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR KÆDESAV.
 Hold alle legemsdele på afstand af kæden under 

brug af kædesaven. Inden man starter kædesaven, 
skal man sikre sig, at kæden ikke er i kontakt med 
noget.

 Hold altid kædesaven med højre hånd på det 
bageste håndtag og venstre hånd på det forreste 
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håndtag.

dette.
 Elværktøjet må kun fastholdes i den isolerede 

gribeflade, da kædesaven kan komme i kontakt 
med skjulte ledninger.

 Benyt sikkerhedsbriller og høreværn. Det anbefales, 
at man benytter yderligere værnemidler for hoved, 
hænder, ben og fødder. 

 Undlad at benytte en kædesav oppe i et træ. Brug af 

 Sørg altid for at have godt fodfæste, og benyt 
kun saven, når du står på en fast, sikker og plan 
overflade. Glatte eller ustabile overflader som fx stiger 

 Når der saves i en gren, der er under spænding, 
skal man være opmærksom på tilbagespring. Når 

 Vær ekstremt forsigtig ved savning af buske og 
unge træer.

ud af balance.
 Kædesaven skal bæres i det forreste håndtag, mens 

den er slukket, og holdes ud fra kroppen. Når man 
transporterer eller opbevarer kædesaven, skal man 
altid montere sværdskeden.

 Følg vejledningen for smøring, kædestramning 
og udskiftningstilbehør.

 Hold håndtagene tørre, rene og fri for olie og fedt. 

 Der må kun saves i træ. Undlad at bruge kædesaven 
til formål, den ikke er beregnet til. Undlad fx at 
bruge kædesaven til at save i plast, murværk eller 
byggematerialer, der ikke består af træ. Brug af 

Årsager til og operatør-foranstaltninger mod 
tilbageslag (’kickback’):

operatøren.

Som motorsavsbruger bør man overholde nogle bestemte 

 Bevar et fast greb, med tommelfingre og øvrige 
fingre omkring kædesavens håndtag, med 
begge hænder på saven, og placér kroppen og 
armen på en sådan måde, så du kan modstå 
tilbageslagskræfterne.

 Undgå at læne dig for langt frem eller save over 
skulderhøjde. 

 Brug kun de typer reservesværd og -kæder, der 
er foreskrevet af producenten.

 Følg kædeproducentens anvisninger for filing og 
justering af kæden.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. KÆDE-
SAVE

 

 

 

 

 

 

 
arbejdet. Sørg for, at fingrene omslutter håndtagene 

venstre hånd på forreste håndtag.
 

 
bruge det til at drive evt. tilbehørsdele eller enheder, 
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 –
 –
 – installation og fjernelse af tilbehørsdele
 –

 

større arbejdsområde, end når man foretager andre 

 

 

 Undlad at tynge saven nedad i slutningen af snittet. 

 Undgå at stoppe saven i midten af en saveoperation. 

Skub og træk

Sav har sat sig fast i saverillen

ramme operatøren. Denne situation opstår normalt, fordi 

til at åbne saverillen og frigøre saven. Forsøg aldrig at 

Personlige værnemidler

Sikkerhedshjelm
 –

Høreværn
 –

Øjen- og ansigtsværn
 –

Handsker
 –

Benværn (chaps)
 –

Sikkerhedsstøvler til kædesave
 –

Kædesavsjakker til beskyttelse af overkroppen
 –

VEJLEDNING VEDR. KORREKT TEKNIK TIL GRUN-
DLÆGGENDE FÆLDNING, AFGRENING OG TVÆR-
SAVNING

Forståelse af kræfterne i træet

Fældning af et træ
Se side 239 - 240.
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på bagsiden af den forventede faldlinje.

1. Fremstilling af forhug
Se side 239 - 240.

på faldretningen. Lav først det nederste horisontale 

forhug.
2. Fældnings-baghug

Se side 239 - 240.

faldlinje.

Fjerning af brætrødder
Se side 240.

Afkortning af en stamme
Se side 241.

fødder. Stammen bør så vidt muligt løftes og understøttes 

vejledning for nem savning. Når stammen er understøttet 

Når stammen er understøttet i den ene ende, saver man 

derefter snittet via savning ovenfra ned til det første snit.

diameter fra oversiden af stammen. Man afslutter derefter 

snit.

Afgrening af et træ
Se side 242.

sidde, så stammen holdes oppe fra jorden. Fjern de små 

Savning af opspringende grene
Se side 242.

vil stubben på rødder sandsynligvis springe tilbage i lodret 
stilling. 
er farlige!

  ADVARSEL

brugere.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
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har modtaget behørig uddannelse i faremomenterne og de 

brug.

UUNDGÅELIGE RISICI

 

 

 

 

 

 
 
 

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 

 

Raynauds syndrom.
 Motionér efter hver arbejdsperiode for at øge 

 
for vibrationer pr. dag.

 

  ADVARSEL

hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 233.
1. 
2. Forhåndtag
3. Baghåndtag
4. 
5. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

SIKKERHEDSUDSTYR

Sikkerhedskæde (lav tilbageslags-effekt)

så snart deres ydelse aftager.

Bumper spike

ved savningen.

Sværdtyper
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Kædebremse

bremseposition.

MONTERING

  ADVARSEL

MONTERING AF SAVKÆDE OG SVÆRD
Se side 243 - 244.
1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

bedre holdes på plads.
7. 

8. 

JUSTERING AF KÆDESTRAMNING
Se side 235. Se side 245.
1. 

uret.
2. 

3. 

4 mm. 

4. 
urets retning.

VEKSELSTRØM

PÅFØRING AF KÆDESMØREOLIE
Se side 234.

  ADVARSEL

1. 
forurening.

2. 
3. 

4. 
olie tørres af.

5. 
minutter.

Anbefalet kædesmøreolie
 

INSTALLERING AF BATTERI
Se side 235.
1. 

2. 

FASTHOLDNING AF KÆDESAVEN
Se side 235.

håndtag og venstre hånd på det forreste håndtag. Grib 

omslutter håndtaget. Sørg for, at venstre hånd holder om 

START AF KÆDESAVEN
Se side 235.
1. 

håndtaget ind mod det forreste håndtag.
2. 

presse gashåndtaget ind.

KONTROL OG BETJENING AF KÆDEBREMSEN
1. 
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2. 

  ADVARSEL

for reparation før brug.

TRANSPORT OG OPBEVARING
Se side 247 - 248.

 
inden opbevaring eller transport.

 

 
af enheden.

 

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL

tilbehør fra producenten. I modsat fald er der fare for 

garantien.

  ADVARSEL

  ADVARSEL

 
denne brugervejledning. Til andre reparationsopgaver 

 

 

 

 
brug.

 

UDSKIFTNING AF SVÆRD OG SAVKÆDE
Se side 243 - 244.
1. 
2. 

3. 
fra enheden.

4. 

5. 

7. 

8. 

  ADVARSEL

  ADVARSEL

  ADVARSEL

  ADVARSEL

INSPEKTION OG RENGØRING AF KÆDEBREMSEN
Se side 246.

 
børste den fri for snavs.
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VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

Daglig kontrol

Stangsmøring Før hvert brug

hyppigt

Inden hver brug, visuel 

Før hvert brug

Før hvert brug

Før hvert brug

Kontroller og rengør

Før hvert brug

Hele saven Efter hvert brug

For hver 5 timer*
*Driftstimer

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

på fugtige steder.

Hold og styr motorsaven med begge 

én hånd.

husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette. 

forhandler for genbrugsråd.

105

Minimal smøremiddelstand

Lås

Oplås

Roteres for at justere 

V0

mm

IKONER I DENNE BRUGSANVISNING

husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette.

ADVARSEL
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 FARE

døden.

 ADVARSEL

døden.

 PAS PÅ

PAS PÅ
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  VARNING

  VARNING

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar och alla instruktioner. 

Save all warnings and instructions for future reference.

ARBETSMILJÖ
 Håll arbetsområdet rent och välupplyst. Oordnade 

 Använd inte kraftverktyg i explosiva atmosfärer, 
exempelvis i närheten av brännbara vätskor, gaser 
eller damm.

 Håll barn och åskådare borta när du använder 
ett kraftverktyg.

ELEKTRISK SÄKERHET
 Kraftverktygets kontakt måste matcha uttaget. 

Modifiera inte kontakten på något sätt. Använd 
inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg. 

 Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som 
exempelvis rör, element, spis och kylskåp. Det 

 Exponera inte produkten för regn eller våta 
förhållanden.

 Misshandla inte sladden. Använd aldrig sladden för 
att bära, dra eller koppla bort kraftverktyget. Håll 

sladden borta från värme, olja, vassa kanter och 
rörliga delar.

 Använd en förlängningssladd avsedd för 
utomhusbruk när du använder kraftverktyget 
utomhus.

 Använd en jordfelsbrytare om det är oundvlikligt 
att använda ett kraftverktyg i en fuktig miljö. 

PERSONLIG SÄKERHET
 Var uppmärksam på vad du gör och använd sunt 

förnuft när du använder ett kraftverktyg. Använd 
inte ett kraftverktyg när du är trött eller påverkad 
av droger, alkohol eller mediciner.

 Använd skyddsutrustning. Bär alltid ögonskydd. 

 Förhindra oavsiktlig start. Säkerställ att 
strömbrytaren är i av-läge innan du ansluter till 
uttaget och/eller batteripacket, innan du lyfter upp 
verktyget och innan du bär det.

 Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar 
innan du startar kraftverktyget.

 Sträck dig inte. Ha alltid ett bra fotfäste och en god 
balans.

 Klä dig korrekt. Använd inte löst åtsittande kläder 
eller smycken. Håll ditt hår, dina kläder och 
handskar borta från rörliga delar.

 Om några uppsamlingsenheter för damm och avfall 
medföljer ska dessa vara ansluta och användas på 
ett korrekt sätt.

ANVÄND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET
 Tvinga inte produkten. Använd rätt kraftverktyg 

för ditt jobb.

 Använd inte kraftverktyget om strömbrytaren inte 
fungerar för att stänga av och sätta på verktyget. 

 Koppla från eluttaget och/eller batteripaketet från 
elverktyget före justeringar, byte av tillbehör eller 
förvaring.

 Förvara avstängda kraftverktyg utom räckhåll för 
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barn och låt inte personer som är obekanta med 
kraftverktyg, eller dessa instruktioner, använda 
kraftverktyget.

 Underhåll dina kraftverktyg. Kontrollera så att 
inga rörliga delar är felinriktade eller sitter fast, 
att inga delar har gått sönder samt att ingenting 
annat föreligger som kan påverka kraftverktygets 
användning. Reparera kraftverktyget innan 
användning om det är skadat. 

 Håll skärverktyg vassa och rena.

 Använd kraftverktyget, tillbehören och borrspetsar 
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hänsyn 
till arbetsförhållanden och det jobb som ska 
utföras.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV BATTERIET
 Använd endast den batteriladdare som tillverkaren 

rekommenderar. En batteriladdare som passar en typ 

 Använd eldrivna verktyg med batteripaket som är 
speciellt utformade för användning tillsammans 
med produkterna.

 När batteripaketet inte används ska det hållas bort 
från metallföremål som gem, mynt, nycklar, spikar, 
skruvar och andra små metallföremål som kan 
kortsluta batteriets kontakter.

brand.
 Vätska kan läcka ut från batteripacket vid felaktig 

användning; undvik kontakt med vätskan. Spola 
med vatten om du kommer i kontakt med den. 
Uppsök omedelbart läkarhjälp om du får vätska i 
ögonen.

UNDERHÅLL
 Låt en kvalificerad serviceperson serva ditt 

kraftverktyg med identiska utbytesdelar. Detta 

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
 

 

 

 

 
av något slag.

 

 

minst 15 m bort från arbetsområdet.
 

potentiella faror.
 

 

 

 
 

 

  VARNING

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR MOTORSÅG
 Håll alla kroppsdelar på säkert avstånd från 

klingan när motorsågen är i gång. Innan du startar 
motorsågen ska du kontrollera att klingan inte vidrör 
något.

 Håll alltid motorsågen med höger hand på bakre 
handtaget och vänster hand på det främre. Om du 

 Håll i verktygets isolerade handtag eftersom 
klingan kan komma i kontakt med dolda ledningar. 

 Använd ögon- och hörselskydd. Vi rekommenderar 
även användning av skydd för huvud, händer, ben 
och fötter.
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 Använd inte motorsågen i träd.

 Se till att alltid stå stadigt och använd enbart 
motorsågen när du står på fast, säkert och jämnt 
underlag.

 Vid kapning av grenar som är belastade ska du vara 
beredd på att den kan fjädra tillbaka.

 Var extremt försiktig när du kapar buskar och skott. 

mot dig eller dra dig ur balans.
 Bär motorsågen i främre handtaget med motorsågen 

avslagen och håll den borta från kroppen. Vid 
transport eller förvaring av motorsågen ska alltid 
sågskyddet vara på.

 Följ instruktionerna för smörjning, spänna kedjan 
och byte av tillbehör.

 Håll handtagen torra, rena och fria från olja och fett. 

 Kapa enbart trä. Använd inte motorsågen för annat 
än avsett. Använd exempelvis inte motorsågen för 
att kapa plats, sten eller byggnadsmaterial som inte 
är trä.

Orsaker och förhindran av bakslag:

 Ha ett fast grepp med tumme och fingrar 
runt motorsågens handtag, båda händerna 
på sågen och se till att kroppen och armarna 
är beredda på bakslag.

 Sträck dig inte och kapa inte ovanför axelhöjd.

 Använd enbart ersättningsklingor och -kedjor 
som rekommenderas av tillverkaren.

 Följ tillverkarens anvisningar beträffande slipning 
och skötsel av sågkedjan.

YTTERLIGARE VARNINGAR GÄLLANDE MO-
TORSÅGAR

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

regelbundet.
 

 

 –
 –
 –
 –
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Dra och skjut

Sågen har fastnat i kapet

Personlig skyddsutrustning

Skyddshjälm
 –

Hörselskydd
 –

Ögon- och ansiktsskydd
 –

Arbetshandskar
 –

Benskydd (chaps)
 –

Skyddsstövlar för motorsågsbruk
 –

Motorsågsjacka för skydd av överkroppen
 –

INSTRUKTIONER FÖR KORREKT TEKNIK VID GRUN-
DLÄGGANDE TRÄDFÄLLNING, GRENKAPNING OCH 
KAPNING

Fälla träd
Se sida 239 - 240.

att falla.

blixtnedslag, etc.

1. Skåra underifrån
Se sida 239 - 240.

2. Fällskåra på baksidan
Se sida 239 - 240.
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Avlägsna rotben
Se sida 240.

Kapa upp en stam
Se sida 241.

Kvista av träd
Se sida 242.

Kapa träd i spänning
Se sida 242.

  VARNING

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

KVARSTÅENDE RISKER

 

arbetstid och exponering.
 

 

 

 
 
 
 

RISKMINSKNING
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dig varje dag.

 

  VARNING

LÄR KÄNNA PRODUKTEN
Se sida 233.
1. 
2. 
3. 
4. Kedja
5. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

SÄKERHETSENHETER

Sågkedja med låg kastrisk

Stötdämpningsspets

Svärd

Kedjebroms

MONTERING

  VARNING

SÄTTA SAMMAN SÅGKEDJAN OCH KLINGAN
Se sida 243 - 244.
1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

7. 

8. 

INSTÄLLNING AV KEDJESPÄNNING
Se sida 235. Se sida 245.
1. 

moturs.
2. 

ofta.
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3. 

4. 
medurs.

ANVÄNDNING

SMÖRJA KEDJAN MED OLJA
Se sida 234.

  VARNING

motorsågen.

1. 
av oljan.

2. 
3. 

påfyllningen.
4. 

eventuellt spill.
5. 

Rekommenderad kedjeolja
 

MONTERA BATTERIPACKET
Se sida 235.
1. 

batteriport.
2. 

HÅLLA MOTORSÅGEN
Se sida 235.

STARTA MOTORSÅGEN
Se sida 235.
1. 

2. 
sedan på gasreglaget.

KONTROLLERA OCH ANVÄNDA KEDJEBROMSEN
1. 

2. 

  VARNING

TRANSPORT OCH FÖRVARING
Se sida 247 - 248.

 

 

den inte utomhus.
 

under transport.
 

UNDERHÅLL

  VARNING

  VARNING

  VARNING
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ERSÄTTA SÅGKLINGA OCH -KEDJA
Se sida 243 - 244.
1. 
2. 

3. 
enheten.

4. 

5. 

drivhjulet.
7. 
8. 

  VARNING

på motorn.

  VARNING

  VARNING

  VARNING

SE ÖVER OCH RENGÖRA KEDJEBROMSEN
Se sida 246.

 

 

UNDERHÅLLSSCHEMA

Daglig kontroll

och regelbundet

Kedjeslipning
visuellt

Inspektera och rengör

Hela sågen

Kedjebroms

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

omgivningar.

hand.
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105

Lås

Lås upp

V0 Kedjehastighet utan belastning

mm

BILDER I DENNA BRUKSANVISNING

VARNING

 FARA

 VARNING

 PÅMINNELSE

PÅMINNELSE

egendom.
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  VAROITUS

  VAROITUS
Moottorisahat saattavat olla vaarallisia. Moottorisahan 

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. 

Save all warnings and instructions for future reference.

TYÖYMPÄRISTÖ
 Pidä työalue siistinä ja valoisana.

 Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa 
paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai 
kaasujen tai pölyn läheisyydessä.

 Pidä lapset ja sivulliset loitolla, kun käytät 
sähkötyökaluja.

SÄHKÖTURVALLISUUS
 Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Älä 

koskaan muunna pistoketta millään tavalla. Älä 
käytä maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa 
minkäänlaisia sovitinpistokkeita.

 Älä kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, helloihin tai jääkaappeihin. Jos 

 Älä altista tätä tuotetta sateelle tai märille 
olosuhteille.

 Pidä huolta sähköjohdosta. Älä koskaan kanna tai 
vedä sähkötyökalua johdosta tai irrota pistoketta 

johdosta vetämällä. Pidä johto etäällä kuumista 
paikoista, öljystä, terävistä kulmista ja liikkuvista 
osista.
vaaraa.

 Kun käytät sähkötyökalua ulkotiloissa, käytä 
ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa.

 Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteissa 
tiloissa, käytä jäännösvirtalaitteella (RCD) suojattua 
pistorasiaa.
vaaraa.

KÄYTTÄJÄN TURVALLISUUS
 Ole valpas, katso mitä teet ja käytä maalaisjärkeä, 

kun käytät sähkötyökalua. Älä käytä sähkötyökalua 
väsyneenä tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena.

 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä 
aina suojalaseja.

 Älä anna koneen käynnistyä vahingossa. Varmista, 
että katkaisin on poissa päältä, ennen kuin kytket 
koneen virtalähteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin 
nostat tai kannat konetta.

 Irrota säätöavaimet ja jakoavaimet ennen 
sähkötyökalun käynnistystä.

 Älä kurkota liian pitkälle. Pysyttele tukevasti 
jaloillasi äläkä kurkota käsivartta liian kauas.

tilanteissa.
 Älä pukeudu väljiin vaatteisiin, kravattiin tai 

koruihin, jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Älä 
käytä väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, 
vaatteet ja käsineet etäällä liikkuvista osista. 

 Jos laitetta varten on pölynpoisto- ja keräyslaite, 
kytke se asianmukaisesti ja käytä sitä oikein.

SÄHKÖTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO
 Älä pakota tuotetta. Käytä työhön sopivaa 

sähkötyökalua.

varten se on suunniteltu.
 Älä käytä sähkötyökalua, jos se ei käynnisty 

ja sammu katkaisimesta.

 Irrota pistoke virranlähteestä ja/tai akku 
työkoneesta, ennen kuin teet säätöjä, vaihdat 
varusteita tai varastoit koneen.

vahingossa.
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 Varastoi sähkötyökalu pois lasten ulottuvilta äläkä 
anna kenenkään, joka ei tunne työkonetta tai näitä 
ohjeita, käyttää sitä.

 Huolla sähkötyökalut. Tarkista, että liikkuvat osat on 
kohdistettu oikein ja että ne liikkuvat kunnolla, että 
osia ei ole rikkoutunut ja että mikään muu seikka ei 
haittaa sähkötyökalun toimintaa. Jos sähkötyökalu 
vioittuu, korjaa se ennen käyttöä. Onnettomuudet 

 Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. 

on helppo hallita.
 Käytä työkonetta, lisävarusteita, teriä jne. näiden 

ohjeiden mukaisesti, ja huomioi työolosuhteet 
ja tehtävän työn laatu.

tilanteita.

AKKUKÄYTTÖISEN TYÖKALUN KÄYTTÖ JA HOITO
 Käytä lataukseen ainoastaan valmistajan 

suosittelemaa laturia.

vaarallista.
 Käytä sähkötyökalua ainoastaan sitä varten 

suunniteltujen akkujen kanssa.

 Kun akkua ei käytetä, pidä se erillään 
metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienistä 
metalliesineistä, jotka voivat yhdistää akun 
navat.
palovammoja ja tulipalon.

 Jos akkua käsitellään väärin, siitä voi vuotaa 
nestettä; älä kosketa sitä. Jos kosketat sitä 
vahingossa, huuhtele se vedellä. Jos nestettä 
pääsee silmiin, hakeudu lisäksi lääkärin hoitoon. 

palovammoja.

HUOLTO
 Huollata työkone pätevällä huoltomiehellä, joka 

käyttää ainoastaan asianmukaisia varaosia.

MUITA YLEISIÄ TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 

viranomaisilta neuvoa.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

  VAROITUS

MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Pidä kaikki rungon osat pois teräketjun lähettyviltä 

moottorisahan ollessa päällä. Varmista ennen 
moottorisahan käynnistämistä, ettei teräketju 
ole kosketuksissa mihinkään. Herpaantuminen 

 Pidä aina oikealla kädellä kiinni takakädensijasta ja 
vasemmalla kädellä etukädensijasta. Moottorisahan 

 Pitele sähkötyökalua ainoastaan eristetyistä 
kosketuspinnoista, sillä moottorisaha saattaa 
osua kätkettyihin johtoihin.

 Käytä suojalaseja ja kuulosuojaimia. 
Suosittelemme myös pään, käsien, raajojen ja 
jalkojen suojavarusteiden käyttöä.
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 Älä käytä moottorisahaa puussa. Moottorisahan 

 Ota aina hyvä jalansija ja käytä moottorisahaa vain, 
kun seisot kiinteällä, turvallisella tasapinnalla. 

hallinnan.
 Muista sahatessasi jännitettyä oksaa, että se 

potkaisee katketessaan takaisin.

 Ole erityisen varovainen sahatessasi pensaita ja 
puun vesoja.

tasapainosi.
 Kanna moottorisahaa etukahvasta ja sammuta se 

sekä pidä se poissa vartalosi lähettyviltä. Käytä aina 
ketjunsuojusta, kun kuljetat moottorisahaa tai jätät 
sen varastoon.

 Noudata voiteluun, ketjun kiristykseen ja 
lisävarusteiden vaihtoon liittyviä ohjeita. Huonosti 

 Pidä kädensijat kuivina ja puhtaina liasta, öljystä ja 
rasvasta.

 Sahaa ainoastaan puuta. Älä käytä moottorisahaa 
muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin. 
Esimerkki: älä käytä moottorisahaa muovin, 
tiilen tai muiden kuin puusta valmistettujen 
rakennusmateriaalien sahaamiseen. Moottorisahan 

aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

Takapotkun syyt ja sen esto:

tai vammautumisia.

 Pitele moottorisahaa tukevasti kahvoista siten, että 
peukalot ja sormet ympäröivät kahvat molempien 
käsien pidellessä sahaa. Aseta vartalosi ja kätesi 
siten, että voit vastustaa takapotkun voimaa. 

otettasi irti moottorisahasta.
 Älä kurkota liian kauaksi äläkä sahaa harteita 

korkeammalla.

moottorisahan paremman hallinnan odottamattomissa 
tilanteissa.

 Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia 
terälevyjä ja ketjuja.

 Noudata valmistajan antamia teräketjun teroitusja 
kunnossapito-ohjeita.

MUITA MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUK-
SIA
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 –
 –
 –
 –

parissa
 

 

 

 

 

Työntö ja veto

Leikkaukseen jumittunut saha

Henkilöstön suojaimet

Suojakypärä
 –

Kuulosuojaimet
 –

Suojalasit ja kasvosuojus
 –

Käsineet
 –

Jalkasuojat
 –

Moottorisahan suojajalkineet
 –

Moottorisahatakki suojaamaan ylävartaloa
 –

OHJEET PUUN KAADON, KARSINNAN JA PILK-
KOMISEN OIKEISTA TEKNIIKOISTA

Puun voimien ymmärtäminen

Puun kaataminen
Katso sivu 239 - 240.

rautalangat.



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

99 Suomi |

vahingoittamia puita.

1. Alasahaus
Katso sivu 239 - 240.

2. Kaatosahaus
Katso sivu 239 - 240.

Ulkonevien juurien poistaminen
Katso sivu 240.

Tukin apteeraus
Katso sivu 241.

Puun karsiminen
Katso sivu 242.

Tukkirakennelmien sahaaminen
Katso sivu 242.

poistetaan.

vaarallisia.

  VAROITUS

KÄYTTÖTARKOITUS

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT

 

altistumista.
 

suojalaseja ja rajoita altistumista.
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RISKIEN VÄHENTÄMINEN

 

 

 

 

  VAROITUS

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 233.
1. 
2. 
3. 
4. Ketju
5. 

7. 
8. Liipaisimen vapautin
9. Kaasuliipaisin
10. 
11. 
12. 
13. 

SUOJALAITTEET

Pienitakapotkuinen teräketju

Moottorisahan kuorituki

Terälevyt

Ketjujarru

KOKOONPANO

  VAROITUS

TERÄKETJUN JA TERÄLEVYN KOKOAMINEN
Katso sivu 243 - 244.
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
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7. 

8. 

KETJUN JÄNNITTEEN SÄÄTÖ
Katso sivu 235. Katso sivu 245.
1. 

2. 

3. 

4. 

KÄYTTÖ

KETJUN VOITELUÖLJYN LISÄÄMINEN
Katso sivu 234.

  VAROITUS

1. 

2. 
3. 

4. 

5. 
minuuttia.

Suositeltu teräketjuöljy
 

AKUN ASENTAMINEN
Katso sivu 235.
1. 

2. 

MOOTTORISAHAN PITELEMINEN
Katso sivu 235.

MOOTTORISAHAN KÄYNNISTÄMINEN
Katso sivu 235.
1. 

2. 
paina sitten liipaisinta.

KETJUJARRUN TARKISTAMINEN JA KÄYTTÖ
1. 

2. 

  VAROITUS

uudelleen.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA
Katso sivu 247 - 248.

 

 

 

 

ja vaurioilta.

HUOLTO

  VAROITUS
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  VAROITUS

  VAROITUS

 

valtuutettuun huoltopisteeseen.
 

ammattimaisesti huollettuna ja turvallisena.
 Ketjun teroittaminen turvallisesti vaatii taitoa. 

 

 

 

TERÄLEVYN JA TERÄKETJUN ASENTAMINEN
Katso sivu 243 - 244.
1. 
2. 

3. 
4. 

5. 

7. 
8. 

  VAROITUS

  VAROITUS

  VAROITUS

  VAROITUS

KETJUJARRUN TARKISTAMINEN JA PUHDISTAMINEN
Katso sivu 246.

 

 

POLTTOAINESEKOITUKSEN MÄÄRÄ

Päivittäinen tarkastus

Viallisten varaosien 
varalta

varalta

Ketjun jarrutustoiminto 

Tarkasta ja puhdista

Ketjujarru

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Varoitus
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105

Voiteluaineen minimitaso

Avaa

V0

mm

TÄMÄN KÄSIKIRJAN KUVAKKEET

VAROITUS

.

.

.

.

 VAARA

 VAROITUS

 HUOMAUTUS

HUOMAUTUS
Ilman turvallisuusvaroitussymbolia
Ilmoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa 
vaurioitua.
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  ADVARSEL

  ADVARSEL

utgjør en ytterligere fare. Du bør vurdere dine evner for 

profesjonell trefeller utføre jobben.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

  ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene. 

Save all warnings and instructions for future reference.

ARBEIDSOMGIVELSER
 Hold arbeidsområdet rent, ryddig og godt opplyst. 

 Ikke bruk elektrisk verktøy i eksplosive atmosfærer, 
som der det finnes brennbare væsker, gasser eller 
støv.
støv eller gasser.

 Hold barn og andre på avstand når et elektrisk 
verktøy brukes.

ELEKTRISK SIKKERHET
 Støpslet på det elektriske verktøyet må stemme med 

stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer 
av støpslet. Ikke bruk noen form for adapterstøpsel 
til jordet elektrisk verktøy. Umodifiserte støpsler 

 Unngå kroppskontakt med jordede overflater, 
som vannrør, radiatorer, kokeapparater og 
kjøleaggregater.

 Ikke utsett produktet for regn eller fuktige forhold. 

 Ikke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri 
ledningen til å bære det elektriske verktøyet eller 

trekke støpslet ut av stikkontakten. Hold ledningen 
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige 
deler.

 Når du bruker det elektriske verktøyet utendørs, 
bruk en skjøteledning som er tilpasset utendørs 
bruk.

 Dersom bruk av elektrisk verktøy i fuktige 
omgivelser ikke er til å unngå, bruk en strømkrets 
med sikring som er tilpasset verktøyet.

støt.

PERSONLIG SIKKERHET
 Vær våken, se på hva du gjør og bruk fornuft når du 

arbeider med et elektrisk verktøy. Ikke bruk elektrisk 
verktøy når du er sliten eller under påvirkning av 
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan 
påvirke din reaksjonsevne og/eller dømmekraft. 

 Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid 
øyebeskyttelse.

 Unngå utilsiktet start. Sørg for at bryteren er i 
posisjon OFF før utstyret kobles til strømnettet og /
eller batteripakken, plukkes opp eller bæres.

 Fjern justeringsnøkler og annet verktøy før du setter 
strøm på det elektriske verktøyet.

 Ikke len deg for langt. Sørg for godt fotfeste og god 
balanse til enhver tid.

 Kle deg riktig. Ikke bruk løstsittende plagg og/eller 
løsthengende smykker. Hold hår, klær og hansker 
vekke fra bevegelige deler.

 Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for 
oppsugnings- og oppsamlingsutstyr for støv, sørg 
for at dette blir tilkoblet og brukt på riktig måte. 

faresituasjoner.

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKTØY
 Ikke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktøy 

for jobben som skal gjøres.

 Ikke bruk verktøyet hvis bryteren ikke slår verktøyet 
av og på.

 Trekk støpslet ut av den elektriske kontakten og/
eller batteripakken fra det elektriske verktøyet 
før du foretar endringer, skifter tilbehør eller 
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lagrer det elektriske verktøyet.

 Oppbevar elektrisk verktøy som ikke brukes 
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som 
ikke er kjent med det elektriske verktøyet eller dets 
instruksjoner bruke det.

 Vedlikehold av elektrisk verktøy. Kontroller for 
feilinnretting og at bevegelige deler løper fritt, at det 
ikke finnes ødelagte deler og enhver annen tilstand 
som kan påvirke det elektriske verktøyets drift. 
Hvis skadet må det elektriske verktøyet repareres 
før bruk. 

 Hold skjæreredskap skarpe og rene.

 Bruk det elektriske verktøyet, tilbehøret, verktøybits 
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar 
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som 
skal uføres.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL
 Lad bare med ladere som er spesifisert av 

produsenten. En lader som passer til en type 

 Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte 
batteripakker.

 Når batteripakken ikke er i bruk, hold den vekke 
fra metallgjenstander som binders, mynter, 
nøkler, spiker, skruer og annet som kan forbinde 
de to terminalene med hverandre. Kortslutning av 

 Dersom batteriet misbrukes kan det slippe ut 
væske, unngå hudkontakt med væsken. Hvis du 
får kontakt med væsken fra batteriet, skyll med 
rikelige mengder vann. Hvis væsken får kontakt 
med øynene må det søkes medisinsk hjelp.

brannsår.

VEDLIKEHOLD
 Sørg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt 

elektriske verktøy utføres av kvalifiserte teknikere 
som kun bruker originale erstatningsdeler. Dette vil 

ivaretas.

GENERELLE TILLEGGSSIKKERHETSADVARSLER
 

 

 

stanser motoren.
 

 
uansett type.

 

 

 
arbeidsfeltet for å identifisere potensielle farer.

 

arbeidsområdet.
 

din arbeidssone.
 

 
 

 

produsenten.

  ADVARSEL

KJEDESAG SIKKERHETSADVARSLER
 Hold alle kroppsdelene unna kjedesagen når 

kjedesagen er i gang. Før du starter kjedesagen, 
påse at sagen ikke er i kontakt med noe.

 Hold kjedesagen alltid med høyre hånd på 
bakhåndtaket og venstre hånd på fremre håndtak. 

 Hold dette motorverktøyet kun i de isolerte 
håndtakene fordi sagens kjede kan ha kontakt med 
en skjult ledningsføring.
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 Bruk vernebriller og hørselvern. Annet verneutstyr 
for hode, hender, bein og føtter anbefales.

 Ikke bruk kjedesagen i et tre.

 Stå alltid stødig og bruk kjedesagen kun når du 
står på en fast, sikker og jevn overflate. Et glatt eller 

 Når du kutter en gren som er under spenning, vær 
oppmerksom på at det kan sprette tilbake. Når 

 Vær ekstremt forsiktig når du kutter busker og 
skudd.
bli slengt mot deg eller dra deg ut av balanse.

 Bær kjedesagen ved å holde i fronthåndtaket ved 
at kjedesagen er skrudd av og alltid unna kroppen. 
Når du skal transportere eller lagre kjedesagen, sett 
alltid på dekselet.

 Følg instruksene for smøring, kjedestramming og 
bytte av tilleggsutstyr. Et feilstrammet eller feilsmurt 

 Hold håndtakene tørre, rene og fri for olje og fett. 

 Kun til trekutting. Ikke bruk kjedesagen for annet enn 
tilsiktet bruk. F.eks. må du ikke bruke kjedesagen 
for å kutte plast, mur eller byggematerialer som ikke 
er tre.

Årsaker til kickback og hvordan hindre de:

 Hold verktøyet fast, med tommelen og fingrene 
rundt kjedesagens håndtak, med begge hendene på 
sagen og med kroppen og armene slik at du klarer 
å motstå kickback.

 Ikke strekk deg over den og ikke kutt over 
skulderhøyde.

uventede situasjoner.
 Bruk kun reservedeler for skinnen og kjede i 

samsvar med produsentens spesifikasjoner. Feil 

 Følg fabrikantens anvisninger for kvessing og 
vedlikehold av sagkjeden.

GENERELLE TILLEGGSADVARSLER FOR 
KJEDESAGEN

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ofte.
 

 



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

107 Norsk |

 –
 –
 – installasjon eller fjerning av påsatser
 –

 

arbeidsområde.
 

 

 

 

Skyvende og trekkende

Sag kjørt fast i kuttet.

sagsnitt.

Personlig verneutstyr

Vernehjelm
 –

Hørselvern
 –

Beskyttelse for øyne og ansiktet
 –

Hansker
 –

Beinbeskyttelse (chaps)
 –

Kjedesag vernestøvler
 –

Kjedesagjakke for å beskytte kroppen
 –

ANVISNINGER OM RIKTIG TEKNIKK FOR 
GRUNNLEGGENDE FELLING, KVISTING OG 
KRYSSKUTTING

Å forstå kreftene i trevirke

enden henger uten støtte over enden, da vil spenningen 

Felle et tre
Se side 239 - 240.

avstand minst dobbel så stor som høyden på treet som 

Før du starter fellingen, ta med i beregningen treets 
naturlige helling, hvor større grener er og vindretningen for 
å avveie hvor treet vil falle.

treet.

utføres av profesjonelle trefellere.
1. Lage styreskjær

Se side 239 - 240.

fallretningen. Lag den nedre vannrette innsnittet først. 
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det andre snittet lages.
2. Lage felleskjæret

Se side 239 - 240.

blir som en hengsel. Hengselen hindrer at treet vil vri 

Fjerne støtterøtter
Se side 240.
En støtterot er en stor rot som går ut fra stammen på 
treet over jorden. Støtterøtter bør fjernes før treet felles. 

støtterøttene. 

Kappe opp stammen.
Se side 241.

tre til neste.

Kviste et tre
Se side 242.

Kutte grener under spenning
Se side 242.

gjenstående stubber eller renninger som er bøyde av andre 

dem fjernes eller sages bort.

stammer som står i spenn, de er farlige.

  ADVARSEL

TILTENKT BRUK

holde det med to hender.

GJENVÆRENDE RISIKO

 

 

 

 

 

 
 
 

FAREREDUKSJON
Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra håndholdt 
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bidrar til  Raynauds Syndrome.
 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 

 

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 

med disse symptomene.

  ADVARSEL

KJENN PRODUKTET DITT
Se side 233.
1. 
2. 
3. 
4. Kjede
5. Sverd

Fenderlist
7. 
8. 
9. Gasshendel
10. 
11. 
12. 
13. 

SIKKERHETSANORDNINGER

Sagkjede med lav risiko for tilbakeslag

dårligere.

Fenderlist

Sverd

Kjedebrems

posisjoner, åpen og utløst.

MONTERING

  ADVARSEL

MONTERING AV KJEDESAGEN OG SAGSVERDET
Se side 243 - 244.
1. 

2. 
3. 

4. 
5. 

på sverdet.

på plass.
7. 
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8. 

JUSTERE KJEDESTRAMMINGEN
Se side 235. Se side 245.
1. 

2. 

3. 

4. 

BETJENING

FYLL KJEDESMØREOLJE
Se side 234.

  ADVARSEL

1. 
forurensing.

2. 
3. 

du fyller på oljen.
4. 

eventuelt søl.
5. 

Anbefalt kjedesmøreolje
 

INSTALLER BATTERIPAKKEN
Se side 235.
1. 

batteriport.
2. 

før arbeid påbegynnes.

VEDLIKEHOLD AV KJEDESAGEN
Se side 235.

under.

STARTE KJEDESAGEN
Se side 235.
1. Før du starter arbeidet, må du sette batteriet inn i 

2. 
gassutløseren.

SJEKKE OG BRUKE KJEDEBREMSEN
1. 

2. 

  ADVARSEL

hjelp, ta sagen med til et autorisert servicesenter for 

TRANSPORT OG LAGRING
Se side 247 - 248.

 
ned før lagring eller transport.

 

 
transport.

 

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL

annullere garantien din.

  ADVARSEL

autoriserte servicesenter for reparasjon. Når service 
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  ADVARSEL

 

 

trygt.
 

fra ditt autoriserte Ryobi servicesenter. Delenummeret 

manualen.
 

 
 

SKIFTE SAGSVERDET OG KJEDE
Se side 243 - 244.
1. 

2. 

3. 
4. 

på det nye sverdet og stram mutteren.
5. 

drivtennene.
7. 
8. 

  ADVARSEL

  ADVARSEL

  ADVARSEL

  ADVARSEL

KONTROLL OG RENGJØRING AV KJEDEBREMSEN
Se side 246.

 

 

VEDLIKEHOLDSPLAN

Daglig sjekk

Sverdsmøring

Kjedestramming
regelmessig

Løse festemidler

Undersøk og rengjør:

Hele sagen

Kjedebrems Hvert 5 time*
*Antall timer drift

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

sverdtuppen.
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forhold.

hender.

husholdningsavfall. Vennligst 

105

Minimum nivå på smøremiddel

Lås

Låse opp

V0 Hastighet uten belastning

mm

IKON I DENNE MANUALEN

Deler eller tilbehør solgt separat

avfallsbehandlingssted.

ADVARSEL

 FARE

 ADVARSEL

 FORSIKTIGHETSREGEL

FORSIKTIGHETSREGEL

eiendom.
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Save all warnings and instructions for future reference.
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 –
 –
 –
 –

 

 

 

 

 

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
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1. 

2. 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
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1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

7. 

8. 

1. 

2. 

3. 

4. 

 

1. 

2. 
3. 

4. 

5. 
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1. 

2. 

1. 

2. 

1. 

2. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

7. 
8. 
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105

 

V0

mm
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zawodowego drwala.

 

i instrukcjami.

Save all warnings and instructions for future reference.

OTOCZENIE ROBOCZE
 

 

 

 

miejsca pracy.

 

 

 

 
lub wody.

 

ruchomych elementów.

 

przystosowane.

 

 

 Moment nieuwagi 

 
okulary ochronne.
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nieprzewidzianych sytuacjach.
 

elementów.

 

odpowiedni sposób.

ELEKTRYCZNYCH
 

 

przeznaczenia.
 

pracuje poprawnie.

 

 Tego 

 

odpowiedniego przygotowania.
 

  

 

wykonywanej pracy.

 
dostarczonej przez producenta.

 

 
go z dala od innych metalowych przedmiotów, np. 

do zwarcia.

 

pomoc do lekarza.

KONSERWACJA
 

przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem 

 

 

 

 

 

 

 

przynajmniej 15 m od miejsca pracy.
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pracy.
 

pracy.
 

 

 

 

przez producenta.

 

 

przedmiotem.

 

 

 

 Odpowiednia 

 

 

powierzchni.

 

 

 

 

wymiany akcesoriów.

 
zawsze suche, wolne od oleju i smarów.

 

drewniane.

do niebezpiecznych sytuacji.
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sytuacjach.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 –
 –
 –
 –
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Kask ochronny
 –

oznaczenie CE

 –
oznaczenie CE

Ochrona oczu i twarzy
 –

 –
oznaczenie CE

 –

 –

 –
oznaczenie CE

Patrz str. 239 - 240.

drzewa.

zawodowego drwala.
1. 

Patrz str. 239 - 240.

2. 
Patrz str. 239 - 240.
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Patrz str. 240.

Patrz str. 241.

Okrzesywanie drzewa
Patrz str. 242.

Patrz str. 242.

 

PRZEZNACZENIE

ochronnej.
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OGRANICZENIE RYZYKA

objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie, 

 

 

 

 

oznaczenie CE.

 

Patrz str. 233.
1. 
2. 
3. Tylny uchwyt
4. 
5. 

Kolec oporowy
7. 
8. 
9. Spust przepustnicy
10. 

11. 
12. 
13. 

Kolec oporowy

hamowania.

 



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

131 Polski |

Patrz str. 243 - 244.
1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

prowadnicy.

go na miejscu.
7. 

8. 

Patrz str. 235. Patrz str. 245.
1. 

lewo.
2. 

3. 

4. 
prawo.

Patrz str. 234.

 

1. 

2. 
3. 

4. 
5. 

przez 20–40 minut.

 

Patrz str. 235.
1. 

2. 

Patrz str. 235.

Patrz str. 235.
1. 

uchwytu.
2. 

1. 

2. 
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jej.

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
Patrz str. 247 - 248.

 

 

 

 

KONSERWACJA

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Patrz str. 243 - 244.
1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

7. 
8. 

 

 

 

 

Patrz str. 246.
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HARMONOGRAM KONSERWACJI

Codzienna kontrola

Smarowanie prowadnicy

*Godziny przepracowane

SYMBOLE PRODUKTU

prowadnicy.

105 wynosi 105 dB.

Olej do smarowania prowadnicy i 

 

V0

mm

oddzielnie

odpowiednich miejscach.
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 UWAGA

UWAGA
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  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ
 

Save all warnings and instructions for future reference.

  

 

 

 

 

 

radiátory, sporáky a lednicemi.

 
podmínkám.

 

hrany.

 

 

 

 

 

nesením nástroje.

 

 
rovnováhu po celou dobu práce.

 

 

 
vybírejte podle povahy práce, kterou chcete 
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nástroji.
 

ovladatelné.
 

provedena.

  

 

 

 

k náhodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud 

 

 Toto 

nástroje.

 

 

omezovat dobu obsluhy.
 

 

 
 

 

 

 

oblasti.
 

 

 
 

 

 

  VAROVÁNÍ
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pro hlavu ruce, nohy a chodidla.

  Obsluha 

 

 

 

 

 

vrh.
  

 

situaci.

 

  Toto 

 

vrh.
 

PILE
 

poprvé.
 

dobrém stavu.
 

s nástrojem.
 

 

respirator.
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 –
 –
 –
 –

 

 

 

 

 

Tlak a tah

 –
Ochrana sluchu

 –

 –

Rukavice
 –

 –

 –

 –

POKYNY TÝKAJÍCÍ SE SPRÁVNÉ TECHNIKY PRO 

Kácení stromu
Viz strana 239 - 240.
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1. 
Viz strana 239 - 240.

2. 
Viz strana 239 - 240.

Viz strana 240.

Viz strana 241.

Viz strana 242.

Viz strana 242.

  VAROVÁNÍ

pily.

ZBYTKOVÁ RIZIKA
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práce za den.

 

  VAROVÁNÍ

Viz strana 233.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

  VAROVÁNÍ

Viz strana 243 - 244.
1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

7. 
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8. 

Viz strana 235. Viz strana 245.
1. 

2. 

3. 

4. 

Viz strana 234.

  VAROVÁNÍ

1. 

2. 
3. 

4. 

5. 

 

INSTALACE BATERIOVÉHO MODULU
Viz strana 235.
1. 

2. 

Viz strana 235.

palec dole.

Viz strana 235.
1. 

2. 

1. 

2. 

  VAROVÁNÍ

autorizovaném servisu.

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ
Viz strana 247 - 248.

 

 

 

 

stroje.

  VAROVÁNÍ
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  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

 

 

 

 

 

Viz strana 243 - 244.
1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

7. 
8. 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

vrhu.

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

Viz strana 246.
 

 

Denní kontroly

Úplnost pily

*Hodin provozu

SYMBOLY NA VÝROBKU
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105 je 105 dB.

 

V0

mm

IKONY V NÁVODU

 

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ
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  FIGYELMEZTETÉS

  FIGYELMEZTETÉS

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

  FIGYELMEZTETÉS
Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést és 
útmutatást.

sérülést eredményezhet.

Save all warnings and instructions for future reference.

MUNKATERÜLET
 A munkaterületet tartsa tisztán és jól megvilágítva. 

 
robbanásveszélyes környezetben, mint például 
robbanásveszélyes folyadékok, gázok vagy porok 
jelenlétében.

 Az elektromos szerszámgép használatakor a 
gyerekeket és a kívülállókat tartsa távol. A figyelem 

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
 A szerszámgép dugaszának illeszkednie kell 

az aljzathoz. Semmilyen módon ne módosítsa 
a dugaszt. A földelt elektromos gépekhez ne 
használjon adapter dugaszt.

 Kerülje az érintkezést földelt felületekkel, mint 
 

 
környezet hatásának.

 Ne rongálja meg a kábelt. A szerszámgép kábelét 
soha ne használja a szerszám hordozására, 

távol.

 

használjon.

 Ha a szerszámgép használata nedves környezetben 

(RCD).

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
 

mindig éber, figyeljen arra, amit csinál, és használja 
a józan eszét. Ne használja a szerszámgépet, 
ha fáradt vagy alkohol, gyógyszer illetve más 
tudatmódosító szerek hatása alatt áll. A gép 

súlyos személyi sérüléshez vezethet.
 Használjon személyi védelmi eszközöket. Mindig 

 Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A szerszám 
szállítása vagy felemelése, az áramellátás és/vagy 

a kapcsoló kikapcsolt állásban van.

vezet.
 

minden beállító kulcsot és csavarkulcsot. Egy a 

 
testtartást és egyensúlyt. Ez a szerszámgép jobb 

 
ruhát vagy ékszereket. A haját, a ruháit és a 

 A laza 

 

akkor ügyeljen rá, hogy ezeket csatlakoztassák 

A SZERSZÁMGÉP HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁ-
SA

 
szerszámgépet használja.
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 Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló nem 
kapcsol be és ki. Bármilyen szerszámgép veszélyes, 

 Bármilyen beállítás, tartozékcsere elvégzése 

szerszámgépet a hálózatból és/vagy vegye ki az 

 A használaton kívüli gépet gyerekek számára 

hogy a szerszámgépet vagy a kézikönyvet nem 
 

 

helytelen beállítását, az alkatrészek törését 
és minden más körülményt, ami hatással 

 A vágószerszámok legyenek élesek és tiszták. 

 A szerszámgépet, a tartozékokat és a biteket stb. 

figyelembe véve a munkakörülményeket és az 

AKKUMULÁTOROS SZERSZÁMGÉP HASZNÁLATA ÉS 
KARBANTARTÁSA

 
akkumulátorokat.

 A szerszámokat csak a hozzájuk való 
akkumulátorokkal üzemeltesse.

 Az akkumulátort használaton kívül tartsa távol más 

 
távozhat az akkumulátorból, kerülje az azzal való 
érintkezést. Ha mégis érintkezik vele, öblítse le 
vízzel. Ha a folyadék szembe kerül, forduljon 
orvoshoz.

KARBANTARTÁS
 A szerszámgépet csak szakképzett 

szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos 
cserealkatrészeket használva.
a szerszámgép használata továbbra is biztonságos 
legyen.

TOVÁBBI ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZ-
TETÉSEK
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  FIGYELMEZTETÉS

FIGYELMEZTETÉSEK
 

nem érintkezik semmivel. Egy figyelmetlen pillanat a 

 
 

tilos.
 

 

érheti.
 

ajánlott.

  A 

eredményezhet.
 

rögzített, szilárd és sima felületen állva használja a 

  

 Különleges figyelemmel járjon el a kisebb bozót 
és facsemeték vágásakor.

 

 A 

 Tartsa be a kenésre, a láncfeszességre és a 
tartozékcserére vonatkozó utasításokat. A hibásan 

a visszarúgás esélyét is.
 A fogantyúkat tartsa szárazon, tisztán, olajtól és 

 
mint amire szánták. Például ne használja a 

építési anyagok vágására.

 

erejének kivédését.

elszabaduljon.
 Ne hajoljon ki túlságosan, és ne vágjon vállmagaság 

felett.

 
láncot használjon.

 Tartsa be a gyártó utasításait a lánc élezését 

-
SÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 

 

legyen.
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 –
 –
 –
 –

 

 

az arcával.
 

hagyja, hogy a lánc végezze a dolgát, tartsa élesen a 

 

személyi sérülés lehet az eredmény.
 

Személyi védelmi eszközök

 –

 –

 –

 –

Lábvédelem (vágásálló)
 –

 –

 –
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-
VÁGÁSI TECHNIKÁK

Fakidöntés
Lásd 239 - 240. oldal.

1. Bevágó alávágás
Lásd 239 - 240. oldal.

2. Visszavágás döntéskor
Lásd 239 - 240. oldal.

lába elé.

A támasztógyökerek elvágása
Lásd 240. oldal.

Rönk méretre vágása
Lásd 241. oldal.

felülvágással fejezze be a vágást úgy, hogy szembe megy 

Fa ágazása
Lásd 242. oldal.

Rugalmas ágak vágása
Lásd 242. oldal.
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  FIGYELMEZTETÉS

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

 

 

 

 

 

 
 
 

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS

 

 

 

 

  FIGYELMEZTETÉS
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 233. oldal.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

BIZTONSÁGI ESZKÖZÖK

Nehezen megugró lánc
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fogantyú felfelé vagy lefelé mozgatásával a vágásvonal 

feszessége.

Láncfék

ÖSSZESZERELÉS

  FIGYELMEZTETÉS

személyi sérülést eredményezhet.

Lásd 243 - 244. oldal.
1. 

Wear protective gloves
2. 

3. 

csinált.
4. 

vájatba.
5. 

valamennyire a láncot, hogy a helyén maradjon.
7. 

8. 
gombot.

A LÁNCFESZESSÉG BEÁLLÍTÁSA
Lásd 235. oldal. Lásd 245. oldal.
1. 

2. 

3. 

4. 

HASZNÁLAT

Lásd 234. oldal.

  FIGYELMEZTETÉS

1. 

2. 
3. 

4. Tegye vissza az olajtartály fedelét, és húzza be. A 

5. 

 

AZ AKKUMULÁTOR BEHELYEZÉSE
Lásd 235. oldal.
1. 

2. 
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Lásd 235. oldal.

Lásd 235. oldal.
1. 

futás állásban van.
2. 

1. 

2. 

  FIGYELMEZTETÉS

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
Lásd 247 - 248 oldal.

 

 

szabadban.
 

 

KARBANTARTÁS

  FIGYELMEZTETÉS

  FIGYELMEZTETÉS

  FIGYELMEZTETÉS

sérülést eredményezhet.

 

 

biztonságos állapotban.
 

meg.
 

 Minden egyes használat után egy puha, száraz ruhával 

 

Lásd 243 - 244 oldal.
1. 

2. 

3. 

4. 
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5. 

7. 
8. 

  FIGYELMEZTETÉS

  FIGYELMEZTETÉS

  FIGYELMEZTETÉS

magát.

  FIGYELMEZTETÉS

A LÁNCFÉK ÁTVIZSGÁLÁSA ÉS TISZTÍTÁSA
Lásd 246. oldal.

 

 

  FIGYELMEZTETÉS

KARBANTARTÁSI ÜTEMTERV

Láncfeszesség
rendszeresen

Lánc élessége

Átvizsgálás és megtisztítás

Minden használat után

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

csúszásmentes biztonsági lábbelit 
viseljen.

végével.

használja.

tartva.

Ez a szerszám minden, a vásárlás 

105 dB.
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Retesz

Szétnyitás

Forgassa el a láncfeszesség 

A lánc mozgásiránya 

V0 Lánc üresjárati sebessége

mm

IKONOK A KÉZIKÖNYVBEN

 VESZÉLY

eredményez.

 FIGYELMEZTETÉS

sérülést eredményezhet.

 FIGYELEMFELHÍVÁS
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, 

eredményezhet.
FIGYELEMFELHÍVÁS

eredményezhet.
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  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

chirurgie a copacilor.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 

  AVERTISMENT

sau accidente grave.

Save all warnings and instructions for future reference.

MEDIUL DE LUCRU
  

accidente.
 

sau a prafului inflamabil(e).
scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

 
 Distragerea 

 

 

de electrocutare.
 

 
umiditate.

 

 Cablurile 
deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare.

 

aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru 
utilizarea în aer liber reduce riscul de electrocutare.

 În cazul în care operarea unei unelte electrice într-o 

 
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

 

medicamentelor.

 
 Echipamentele 

 

acumulator, ridicarea sau transportul uneltei. 
Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe 
comutator sau punerea sub tensiune a uneltelor 

predispune la accidente.
 

unealta.

 

 Acest lucru permite un mai bun control 

 

 Hainele largi, bijuteriile 

 

corect.
riscurile legate de praf.
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a efectua orice reglaje, a schimba accesorii sau de 
a stoca uneltele electrice.

uneltei electrice.
 

unealta. Uneltele electrice sunt periculoase în mâinile 

 

Multe 

  Uneltele 

de controlat.
 

 Utilizarea uneltei electrice 

-
TOR

 

 

 
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de 

metalice mici, care pot face o conexiune de la o 
 Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate 

provoca arsuri sau incendiu.
 

suplimentar un medicul. Lichidul care iese din 

 

identice.

 

dvs. locale.
 

operatorului.
 

 

 
niciun fel.

 

 

 

 Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi 

lucru.
 

 

 

 

înainte de utilizare.
 



156

  AVERTISMENT

 

vine în contact cu nimic.

 

 

cu fire electrice ascunse. 
vin în contact cu fire electrice sub tensiune ar putea 

 

 

  Operarea 

 

 
Atunci când 

tensiunea fibrelor de lemn sunt eliberate, creanga 

  

 

 

 

 

 

Contactul cu vârful lamei de ghidare poate cauza în unele 

a lamei de ghidare poate împinge lama de ghidare rapid 
înapoi spre operator.

 

 

 
Acest lucru previne contactul 

 

recul.
 

crescut.

-
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pentru a alimenta orice alte accesorii sau dispozitive 

dvs.
 

existe în apropiere.
 

un recul.
 

 

de timp.
 

 –
 –
 –

accesoriilor
 –

 

copacului sau a piesei de prelucrat. De exemplu, pentru 

 

sau corpul dvs.
 

 

 

 –
CE

 –

 –

 –

 –

 –
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 –

putea prinde lama.

Doborârea unui copac.
Vezi pagina 239 - 240.

doborârea copacilor.
1. 

Vezi pagina 239 - 240.

2. 
Vezi pagina 239 - 240.

Vezi pagina 240.

Vezi pagina 241.

sprijinit prin folosirea crengilor, a butucilor sau a proptelei. 
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Vezi pagina 242.

Vezi pagina 242.

pentru a o separa de trunchi. 
sunt periculoase.

  AVERTISMENT

Acest produs este proiectat doar pentru folosirea în 

RISCURI REZIDUALE

 

 

 

 

 
 

 
 

REDUCEREA RISCULUI

 

sindromul Raynaud.
 

 

 

  AVERTISMENT

regulate.

Vezi pagina 233.
1. 
2. Mâner anterior
3. Mânerul principal
4. 
5. 

7. 
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8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

unui eveniment de recul.

îndeajuns de lung pentru lucrare. Barele mai lungi cresc 

contact cu corpul operatorului în timpul unui eveniment 

MONTARE

  AVERTISMENT

corporale grave.

DE GHIDARE.
Vezi pagina 243 - 244.
1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

partea din spate a ghidului.

7. 

8. 
rotativ din nou.

Vezi pagina 235. Vezi pagina 245.
1. 

2. 

3. 

4. 

UTILIZARE

Vezi pagina 234.

  AVERTISMENT
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1. 

2. 
ulei.

3. 

4. 
orice scurgere.

5. 

 

INSTALAREA ACUMULATORULUI
Vezi pagina 235.
1. 

al produsului.
2. 

începe utilizarea.

Vezi pagina 235.

Vezi pagina 235.
1. 

2. 

1. 

2. 

  AVERTISMENT

Vezi pagina 247 - 248.
 

 

 

 

sau a deteriora aparatul.

  AVERTISMENT
Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente 
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate 

  AVERTISMENT

la cel mai apropiat centru service autorizat pentru 

  AVERTISMENT

 

service autorizat.
 

 

produsului din acest manual.
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Vezi pagina 243 - 244.
1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

7. 
8. 

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

Vezi pagina 246.
 

 

*Ore de operare

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

acest aparat.

acest produs.

contactul cu vârful barei.

mâini.

Acest aparat este conform cu 
ansamblul normelor reglementare din 

pentru sfaturi privind reciclarea.
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105 de 105 dB.

Deblocare

 

V0

mm

PICTOGRAME ÎN ACEST MANUAL

AVERTISMENT

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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ievainojumu.

Save all warnings and instructions for future reference.

DARBA VIETA
  

 

 

 

 

  

 Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet 
vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai 

 
 

 

 

 

 
lietojiet aizsargbrilles.

 

 

personas ievainojumu.
  

 

 

un tiek pareizi lietots.

 
 

 

 
vai akumulatoru no elektroinstrumenta pirms 
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elektroinstrumentiem.

 

 

 

veicamo darbu.

UN KOPŠANA
  

 Lietojiet elektriskos instrumentus tikai ar 

 

 

APKOPE
 

 

 

 

 

 
rotaslietas.
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riska. 

 

 

 
Nepareizi 

 

 

 

Operators 

 Tas 

 

 

 

 

 

 

 

respiratoru.
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nospriegojumu.
 

 

 –
 –
 –
 –

 

 

 

 

ievainojumus.
 

 –

Dzirdes aizsargs
 –

Acu un sejas aizsargs
 –

Cimdi
 –

 –

 –

 –

SAGARUMOŠANU
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1. 

iegriezumu.
2. 

 



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

169 Latviski |

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

simptomiem.

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
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1. 
aizsargcimdus

2. 

3. 

4. 
5. 

7. 

8. 

1. 

2. 

3. 

4. 

 

1. 

2. 
3. 

4. 

5. 

 

1. 

2. 

1. 

2. 

1. 

2. 
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APKOPE

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 
2. 

3. 

4. 

uzgriezni.
5. 

7. 
8. 

 

 

 

savainojumus.
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APKOPES GRAFIKS

Sliede

*Darba stundas

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

105 105 dB.

nospriegojumu

 

V0

mm

piederumi

aizsargu.
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Save all warnings and instructions for future reference.

DARBO APLINKA
  

vietose.
 

 

ELEKTROS SAUGA
 

 

 

 

 

 
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus. 

 

(RCD).

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 Naudodami 
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vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie 
nemoka juo naudotis.

 

suremontuoti. 

  

 

 

 

 

 

 

 

TECHNINIS APTARNAVIMAS
 

dalis.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

dalys.
 

elgtis saugiai.
 

elektros laidais. 
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priemones. Be to, patartina naudoti apsaugines 

 

 

 

nevaldomas.
 

medelius. 

pusiausvyros.
 

 

 Rankenas reikia visada sausai nuvalyti, kad jos 
 Suteptos tepalais, 

nesuvaldyti.
 

 

 

nenumatytoms situacijoms.
 Juostas ir grandines keiskite tik gamintojo 

nurodytais analogais. 
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 –
 –
 –
 –

 

 

 

 

 

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –

-
CIJOS
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1. Pakirtimas

2. 
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

aprangos.

ŠALUTINIAI PAVOJAI

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

1. 
stabdys

2. 
3. 
4. 
5. 

Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas
7. 
8. 
9. 
10. Grandininio rato gaubtas
11. 
12. 
13. Kreipiamosios juostos gaubtas

Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

Pjovimo juosta



180 | Lietuviškai

SURINKIMAS

 

MONTAVIMAS

1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

7. 

8. 

1. 

2. 

3. 

4. 

EKSPLOATAVIMAS

 

1. 

2. 
3. 

4. 

5. 

 

AKUMULIATORIAUS TVIRTINIMAS

1. 

2. 

1. 
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2. 

1. 

2. 

 

GABENIMAS IR LAIKYMAS

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
reguliavimo nurodymais.

 

 

centre.

KEITIMAS

1. 

2. 

rato gaubtas.
3. 

4. 

5. 

sulygiuoti.

7. 
8. 

nurodymais.
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naudojant

naudojant

naudojant

naudojant

Apsagas
naudojant

naudojant

stabdys
Kas 5 val*

strypo galo.

105
Garantuotas garso galios lygis yra 
105 dB.

Minimalus tepalo lygis

atlaisvinimas

 

V0
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mm

priemones.

apsaugos priemones.

 PAVOJUS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI



184 | Eesti

  HOIATUS

  HOIATUS

OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD

  HOIATUS
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuste 

Save all warnings and instructions for future reference.

TÖÖKOHT
 Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. 

juhtuda õnnetused.
 Ärge kasutage elektritööriistu plahvatusohtlikes 

keskkondades, näiteks kergestisüttivate vedelike 
ja gaaside läheduses ega tolmuses kohas. 

või aurud süüdata.
 Elektritööriistaga töötamisel hoidke lapsed ja 

kõrvalised isikud eemal.

ELEKTRIOHUTUS
 Elektritööriistade pistikud peavad pistikupessa 

sobima. Ärge püüdke pistiku konstruktsiooni mingil 
moel muuta. Ärge ühendage maanduskontaktiga 
(kordusmaandusega) elektritööriistu elektrivõrku 
läbi vahepistmike.

 Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud 
pindadega, näiteks torud, radiaatorid, elektripliidid 
ja külmikud. Kehaosade maandamisel suureneb 

 Ärge jätke seadet vihma kätte või märga kohta. 

 Ärge kasutage toitejuhet mittesihipäraselt. 
Ärge kasutage toitejuhet tööriista kandmiseks, 
vedamiseks või pistikupesast väljatõmbamiseks. 
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, õlist, teravatest 
servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud või 

 Väljas töötamisel kasutage välistingimustes 
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid. 

 Kui elektritööriistaga töötamine niisketes oludes 
on vältimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitselülitiga 
(RCD) kaitstud vooluvõrku.

ISIKUKAITSE
 Mehaanilise tööriistaga töötamisel jälgige 

tööpiirkonda ja kasutage sealjuures tervet 
mõistust. Ärge kasutage tööriista siis, kui te olete 
väsinud, uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. 

 Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati 
silmakaitsevahendeid.

 Vältige tahtmatut käivitumist. Enne toitejuhtme 
või aku ühendamist, tööriista kättevõtmist või 
teisaldamist veenduge, et tööriista lüliti on välja 
lülitatud.

 Enne tööriista sisselülitamist eemaldage sellelt 
reguleervõti või mutrivõti.

 Ärge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja 
tasakaalus.

 Kandke tööks sobivat riietust. Ärge kandke lõtvu 
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed, riietusesemed 
ja töökindad liikuvatest osadest eemal. Lõdvad 

 Kui tööriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis- 
või kogumisseadisi, siis veenduge, et need 
on ühendatud ja nõuetekohases kasutuses. 

seotud ohtusid.

ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID
 Ärge kasutage töötamisel liigset jõudu. Kasutage 

tööks sobivat elektritööriista. Õigesti valitud 

paremini ja ohutumalt.
 Ärge kasutage elektritööriista, kui lüliti ei lülita seda 

sisse ja välja.
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 Enne tööriista reguleerimist, tarvikute vahetamist 
või hoiustamist võtke toitejuhe pistikupesast 
välja ja/või eemaldage aku. Need ennetavad 

 Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritööriistu 
lastele kättesaamatus kohas ja ärge lubage 
elektritööriista mitte tundvaid või kasutusjuhendiga 
mitte tutvunud isikuid elektritööriista kasutada. 

 Mehaaniliste elektritööriistade hooldus. Kontrollige 
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist, 
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud 
seisundid, mis võivad mõjustada elektritööriista 
tööd. Kui mõni osa on vigastatud, siis laske 
elektritööriist enne kasutamist ära parandada. 

õnnetusi.
 Hoidke lõiketerad teravad ja puhtad. Teravate 

hoida.
 Tööriistade, tarvikute, otsakute ja muude 

lisaseadmete kasutamisel juhinduge nende 
kasutusjuhenditest, võttes arvesse tehtavat tööd ja 
tööolusid.

AKUTÖÖRIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID
 Laadige akut ainult tootja poolt ettenähtud 

laadijaga.

 Kasutage akutööriista ainult selleks ettenähtud 
akudega.

 Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda 
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, mündid, 
võtmed, naelad, kruvid ja muudest väikestest 
metallobjektidest, mis võivad akuklemmid 
lühistada.

 Aku vale kasutamise korral võib akuvedelik välja 
voolata - vältige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku 
nahale sattumisel peske see veega maha. 
Akuvedeliku silma sattumisel pöörduge arsti poole. 

TEENINDAMINE
 Laske oma elektrilist tööriista hooldada 

väljaõppinud teenindustöötajal; remontimisel 
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab 

TÄIENDAVAD ÜLDISED OHUTUSJUHISED
 

omavalitsusest.
 

piiranguid.
 

 

 
ehteid.

 

 

 

 

 

 

 
 

 

soovitatud.

  HOIATUS

parandada või asendada.

SAEKETI OHUHOIATUSED
 Saeketi liikumise ajal hoidke kõik kehaosad 

saeketist eemal. Enne kettsae käivitamist 
veenduge, et saekett ei puutu millegi vastu. 

 Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem käsi on 
tagumisel käepidemel ja vasak käsi eesmisel 
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käepidemel. 

 Hoidke tööriista kinni ainult isoleeritud 
haardepindadest, sest kettsaag võib sattuda 
kokkupuutesse varjatud juhtmetega. 

 Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitseid. Lisaks 
sellele soovitatakse kaitsta kaitsevarustusega ka 
pead, käsi, jalasääri ja jalalabasid.  

 Ärge töötage kettsaega puu otsas. Kettsae 

 Leidke endale kindel jalgealune ja töötage saega 
ainult liikumatul, kindlal ja tasasel pinnal. Libedad 

 Pinge all oleva oksa saagimisel olge tähelepanelik 
tagasilöögi suhtes. 

 Olge okste ja puuvõsude saagimisel äärmiselt 
ettevaatlik. 

 Sae kandmisel hoidke väljalülitatud saagi kinni 
eesmisest käepidemest ja eemal oma kehast. 
Kettsae teisaldamisel või hoiustamisel paigaldage 
juhtlatile alati kaitsekate. 

 Järgige saeketi määrimise, pingutamise ja tarvikute 
vahetamise juhiseid. 

võimalust.
 Hoidke tööriista käepidemed kuivana, puhtana ja 

ärge laske neile sattuda õli või määret.

 Kasutage saagi ainult puidu lõikamiseks. Ärge 
kasutage tööriista otstarbeks, milleks see ei 
ole ette nähtud. Näiteks ärge kasutage saagi 
plastide, seinakivide või muude kui puitmaterjalide 
saagimiseks. 

Tagasilöökide põhjused ja juhised nende vältimiseks:

 Hoidke saagi nii, et pöidlad ja sõrmed on kindlalt 
mõlema käepideme ümber ning hoidke oma 
keha ning käsivarred nii, et saate tagasilöögist 
tulenevaid jõudusid vastu võtta. Operaatoril on 

lõtvuda.
 Ärge küünitage end liigselt välja ja ärge püüdke 

saagida ülevalpool oma õlgasid. 

 Kasutage ainult tootja poolt ette nähtud juhtlatti 
ja ketti. 

 Järgige tootja ettekirjutusi saeketi teritamise ja 
hoolduse kohta.

TÄIENDAVAD KETTSAEGA SEOTUD OHUTUSJUHISED
 

 

 

füüsiliselt tugev. Kasutaja peab olema valvas, tal peab 

 

taganemistee langeva puu eest.
 

 

 

 
millegi vastu.

 

ole sae tootja poolt soovitatud.
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 –
 –
 –
 –

teenindamine
 

Saagija 

 

 

 

 

Lükkamine ja tõmbamine

Saag on jäänud puusse kinni

Isikukaitsevahendid

Kaitsekiiver
 – peab vastama standardi EN 397 nõuetele ja olema 

Kuulmiskaitsevahendid
 –

Silma- ja kuulmiskaitsevahendid
 –

Kaitsekindad
 –

Jalgakaitsed (säärised)
 –

Saagija turvajalatsid
 –

Saagija turvajakk
 –

ÜLDISED JUHISED NÕUETEKOHASEKS LANGET-
AMISEKS, OKSTE LÕIKAMISEKS JA JÄRKAMISEKS

Ohud puidus esinevatest sisepingetest
Kui saate aru puidu sees olevatest jõududest ja pingetest 

pinge ülapinnas, mis on tingitud üleulatuva tüveosa massist 

osas, siis on saeteel suundumus sulguda. See võib saelati 

Puu langetamine
Vt leht 239 - 240.

langetada sellisel moel, et see ei ohusta ühtegi inimest ega 

õhuliini, siis tuleb sellest viivitamatult teavitada õhuliini 
haldajat.

puhastada enne puu langetamise alustamist. Ohutsoonist 

diagonaalis puu langemise oletatava suunaga.

et hinnata mis võib puu langemist mõjutada.
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1. Puu sälkamine
Vt leht 239 - 240.

2. Langetuslõige
Vt leht 239 - 240.

mittesoovitavas suunas või tagasisuunas õõtsuma 

suunas.

Peajuurte eemaldamine
Vt leht 240.

Palgi järkamine
Vt leht 241.

altlõiget.

teisele siirdumisel tuleb saag alati seisata.

Okste laasimine
Vt leht 242.

Vetruvate tüvede lõikamine
Vt leht 242.

mida mõni teine puu pinge all hoiab ja mis pinge alt 

Olge selliste 

  HOIATUS

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

majapidamises ja nad peavad olema saanud ohutuse alase 

meetmeid ja turvatoiminguid.

riietust.

JÄÄKRISKID

 

vibratsiooniga.
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RISKI ALANDAMINE

 

 

 

 

  HOIATUS

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt leht 233.
1. 
2. 
3. 
4. Kett
5. 

Hambuline tugiraud
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Keti pinguse reguleernupp
12. Keti pinguti nupp
13. 

OHUTUST TAGAVAD SEADISED

Nõrga tagasilöögiga saekett

saagimisvõime langeb.

Hambuline tugiraud

Juhikud

Ketipidur

KOKKUPANEK

  HOIATUS

SAEKETI JA JUHTLATI KOKKUPANEK
Vt leht 243 - 244.
1. 

2. 

3. 

4. 
5. 
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7. 

liigselt pingutage.
8. 

pingutage nupp uuesti.

KETI PINGE SEADISTUS
Vt leht 235. Vt leht 245.
1. 

2. 

pingust sagedasti.
3. 

4. 

KASUTAMINE

KETIÕLI LISAMINE
Vt leht 234.

  HOIATUS

liigub ilma õlita, võib juhtlatt vigastada saada. Seetõttu 

1. 

2. 
3. 

4. 

5. 

Soovitatav ketiõli
 

AKUPAKETI PAIGALDAMINE
Vt leht 235.
1. 

2. 

KETTSAE KÄESHOIDMINE
Vt leht 235.

KETTSAE KÄIVITAMINE
Vt leht 235.
1. 

2. 

KETIPIDURI KONTROLLIMINE JA KASUTAMINE
1. 

2. 

  HOIATUS

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
Vt leht 247 - 248.

 

 

hoiustage õues.
 

 

HOOLDUS

  HOIATUS

tühistamise.
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  HOIATUS

  HOIATUS
Enne reguleerimist, hooldust või puhastamist eemaldage 

 

hooldajaga.
 

 

 
ning reguleerimise juhiseid.

 

 

JUHTLATI JA SAEKETI ASENDAMINE
Vt leht 243 - 244.
1. 
2. 

3. 

4. 

5. 
juhtlülid on juhtlati soone sees.

7. 
8. 

pinguse reguleerimine”.

  HOIATUS

  HOIATUS

  HOIATUS

  HOIATUS

KETIPIDURI KONTROLLIMINE JA PUHASTAMINE
Vt leht 246.

 

 

HOOLDUSPLAAN

Igapäevane kontrollimine

Keti pinge

Keti teravus

Kahjustunud osade 
suhtes

Keti pidurdamise 

Kontrollige ja puhastage

Juhtlatt

Kogu saag

Ketipidur

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohutusalane teave

juhistest.
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omavalitsuse institutsioonilt.

105
Garanteeritud helivõimsuse tase on 
105 dB.

Õli nõutav minimaaltase

 

V0

mm

KASUTUSJUHENDIS KASUTATAVAD IKOONID

HOIATUS

 OHT.

 HOIATUS

 ETTEVAATUST

vigastusega.
ETTEVAATUST

Ilma hoiatussümbolita
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  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE
 

Save all warnings and instructions for future reference.

RADNA OKOLINA
  

 
eksplozivnim atmosferama u kojima su prisutne 

 

 

udara.
 

strujnog udara.
  

strujnog udara.
 Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti 

 

strujnog udara.
 

otvorenom.
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

 

OSOBNA SIGURNOST
 

utjecajem droge, alkohola ili lijekova.

 

 

nezgoda.
 

 
 Ovo u 

 

pokretnih dijelova.

 

 Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih 

 

i mora se popraviti.
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alatom ili ovim uputama.

 

 

 

opasne situacije.

KORIŠTENJE I BRIGA O AKU ALATU
 

 
baterijama.

 

predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi.

 

ODRÆAVANJE
 

dijelove.

 

 

 

zaustavlja motor.
 

 

 

 

 Nemojte raditi u slabom osvjetljenju. Operateru treba 

potencijalne opasnosti.
 

 

 

povratnog udara.
 
 

 

  UPOZORENJE

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA PILU
 

radi. Prije pokretanja pile provjerite da lanac pile ne 

tijela s lancem pile.
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energiji i dovesti do strujnog udara na operatera.
 

i stopala. 

s lancem pile.
 Nemojte raditi s pilom na stablu. 

 

 
povratnog udara. 

 Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja 

 

pilu uvijek postavite pokrov vodilice lanca. 

 Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca i 
promjenu dodatnog pribora. Nepravilno zategnut ili 

povratni udar.
 

ulja i masti.

 
koje nije namijenjena. Primjerice, nemojte koristiti 
pilu za rezanje plastike, zidarija ili materijala za 
gradnju koji nisu od drva. 

situacije.

udara:

je integrirana u motornu pilu. Morate poduzeti i dodatne 

 

povratnog udara. 

strane operatera. Nemojte ispustiti pilu.
 Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati 

iznad visine ramena. 

 Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene 
Nepravilna zamjena vodilica ili lanaca 

 
 Smanjenje visine limitatora dubine 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PILU
 

 

 

ne radite s pilom.
 

 

 

 

 

 

 

 
postoji opasnost od pada predmeta na radnom mjestu, 

 
i dovesti do ozbiljnih ili fatalnih ozljeda. Duljina lanca 

 

s pilom.
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 –
 – ostavljanje proizvoda bez nadzora
 –
 –

 

rezanja, npr. rezanja na mjeru itd. Operater treba 

 Nemojte rezati s tijelom u liniji s vodilicom o lancem. 

 

 

ozbiljnih osobnih ozljeda.
 

gornji rub.

Zaglavljenje pile u rezu

Sigurnosna kaciga
 –

 –

 –

Rukavice
 –

 –

 –

 –

UPUTE PODRAZUMIJEVAJU PRAVILNE TEHNIKE OS-
NOVA OBARANJA, OBREZIVANJA I REZANJA U KOSO

Razumijevanje sila u drvetu

Obaranje stabala
Pogledajte stranicu 239 - 240.

radovi obaranja trebaju biti odvojeni od radova rezanja 

obori.

moglo pasti uzmite u obzir prirodno naginjanje stabla, 

sa stabla.

vjetra, vatre, munje itd. Ovo je izuzetno opasno i to trebaju 

1. Urezivanje podsijecanjem
Pogledajte stranicu 239 - 240.

2. 
Pogledajte stranicu 239 - 240.



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

197 Hrvatski |

obaranje bude paralelan na vodoravni rez urezivanja. 

zaljulja unazad i zahvati lanac pile, prestanite rezati 

gdje stajete.

Rezanje potpornog korijenja
Pogledajte stranicu 240.

Pogledajte stranicu 241.

trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama, trupcima 

Obrezivanje stabla
Pogledajte stranicu 242.

Rezanje stupova
Pogledajte stranicu 242.

odvojio od trupla. 

  UPOZORENJE

NAMJENA

Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje grana, stabala, 
trupaca ili debla do promjera prema duljini vodilice lanca. 
Namijenjena je samo za rezanje drva. Namijenjena je za 

OSTALE OPASNOSTI:

 

 

 

 

 
 
 
 

SMANJENJE OPASNOSTI
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Syndrome.
 

 
izlaganja po danu.

 
profesionalnih pila su posebno dizajnirane za pilu, 

ove simptome.

  UPOZORENJE

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 233.
1. 
2. 
3. 
4. Lanac
5. Vodilica lanca

Odbojni zupci
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

Lanac sa slabom tendencijom odskakivanja

povratnog udara.

Odbojni zupci

Vodilica lanca

rezanja. Redovito provjeravajte zategnutost lanca. Kada 

POSTAVLJANJE

  UPOZORENJE

osobnih ozljeda.

SKLAPANJE LANCA PILE I VODILICE
Pogledajte stranicu 243 - 244.
1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

vodilice lanca.

7. 

ne bude pravilno zategnut. Vodilica potom treba biti 

lanca. Nemojte prezategnuti lanac.
8. 

gumb.
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PODEŠAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA
Pogledajte stranicu 235. Pogledajte stranicu 245.
1. 

2. 

lanac.
3. 

4. 

UPORABA

DODAVANJE ULJA ZA PODMAZIVANJE LANCA
Pogledajte stranicu 234.

  UPOZORENJE

1. 

2. 
3. 

4. 
proliveno gorivo.

5. 
pile od 20 do 40 min.

 

UMETANJE BATERIJE
Pogledajte stranicu 235.
1. 

na bateriji s utorima na ulazu za bateriju.
2. 

baterije nasjeo u mjesto i je li baterija potpuno nasjela 

Pogledajte stranicu 235.

palac u donjem dijelu.

POKRETANJE PILE
Pogledajte stranicu 235.
1. 

2. 

1. 

2. 

  UPOZORENJE

PRIJEVOZ I SKLADIŠTENJE
Pogledajte stranicu 247 - 248.

 
se ohladi prije spremanja ili transporta.

 

soli za odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.
 

 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE
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  UPOZORENJE

ozbiljnih osobnih ozljeda.

 

 

sigurno.
 

servisnom centru Ryobi. Broj dijela dostupan je u tablici 

 Slijedite upute za podmazivanje i provjeru zategnutosti 

 

 

ZAMJENA VODILICE I LANCA PILE
Pogledajte stranicu 243 - 244.
1. 
2. 

3. 

4. 

na novu vodilicu i pritegnite maticu.
5. 

vodilice.

7. 
8. 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

Pogledajte stranicu 246.
 

 

Svakodnevna provjera

vizualna provjera

dijelova

Vodilica

Kompletna pila

*Sati rada

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

rada s proizvodom, slijedite sva 
upozorenja i sigurnosne upute.
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105

Sredstva za podmazivanje lanca i 
vodilice

Minimalna razina sredstva za 
podmazivanje

Brava

nategnutost lanca

 

V0

mm

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

 OPASNOST

povredama

 UPOZORENJE

povredama

 UPOZORENJE

povredama
UPOZORENJE

Bez sigurnosnog simbola upozorenja

imovine.
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  OPOZORILO

varnostnega usposabljanja glede uporabe, preventivnih 

  OPOZORILO

hlodi. Dodatno nevarnost predstavlja tudi oslabljeno ali 

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

Save all warnings and instructions for future reference.

  V 

 

prahu.
vnamejo prah ali hlape.

 
pustite otrok in drugih ljudi.

 

 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 

hladilniki.

  

 Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla 

deli.

 

za zunanjo uporabo.

 

(RCD).

OSEBNA VARNOST
 Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte 

potek dela in uporabljajte zdrav razum. 

oz. pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.

 

 
na vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v 

 

 

 

 Ohlapna 

dele.
 

 Uporaba zbiralca 

 

 
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba.

je nevarno in ga je potrebno popraviti.
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orodjem ali s temi navodili.

 

druge stanje, ki lahko vpliva na varno delovanje 

v popravilo. 

  

 

delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali. 

-
JA

 
proizvajalec.

vrsto baterij.
 Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano 

vrsto baterij.

 Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo 
odmaknjena od kovinskih predmetov, kot so 

ali drugih majhni kovinski predmeti, ki bi lahko 
 

 

SERVISIRANJE
 

uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele. 

orodja.

DODATNA SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA
 

 

upravitelja.
 

in varnostne naprave delujejo pravilno. Orodja ne 

 

 

 

 

 
Upravljavec mora imeti jasen pregled nad delovnim 

 

 

 

 
 

dele.
 

proizvajalec.

  OPOZORILO
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udar.
 

noge in stopala.

 

 
uporabljajte le, kadar stojite na trdni, varni in ravni 

 
povratnega udarca. 

 
posebej previdni.

 

 Za mazanje in napenjanje verige ter menjanje delov 
sledite navodilom. Neustrezno napeta ali namazana 

 
ali masti.
izgubo nadzora.

 

upravljavcu.

 

sile odsunkov.

 
ramen. 

 

 

 

 

 

 

drevesa.
 

 

 

na sprednjem.
 

 

 

 

 

je odvisna od temperature. Napetost verige redno 
preverjajte.
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 –
 –
 –
 –

 

Upravljavec mora biti pozoren na dogajanje v 

 

 

 

 

Potisni in povleci

Osebna varovalna oprema

 –

 –
CE

 –

Rokavice
 –

CE

 –

 –

telesa
 –

CE

NAVODILA GLEDE PRAVILNIH TEHNIK PODIRANJA, 

Razumevanje sil znotraj lesa

Podiranje dreves
Glejte stran 239 - 240.
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1. Izdelava zaseka
Glejte stran 239 - 240.

2. Zadnja zareza za podiranje
Glejte stran 239 - 240.

stopate.

Odstranjevanje opornih korenin
Glejte stran 240.

podiranje drevesa. 

Krojenje debla
Glejte stran 241.

ga podprite z vejami, drugimi debli ali zagozdami. Sledite 

Glejte stran 242.

Glejte stran 242.

  OPOZORILO

NAMEN UPORABE

REZIDUALNA TVEGANJA:

naslednje nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na 

 

 

 
 

 
 
 
 



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

207 Slovensko |

ZMANJŠANJE TVEGANJA

 

 

 
izpostavljenosti.

 

prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte 

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 233.
1. 
2. 
3. 
4. Veriga
5. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

VARNOSTNE NAPRAVE

Zavora verige

  OPOZORILO

Glejte stran 243 - 244.
1. 
2. 

3. 

4. 
5. 

mestu.
7. 
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8. 
gumb ponovno zategnite.

NASTAVITEV ZATEGNJENOSTI VERIGE
Glejte stran 235. Glejte stran 245.
1. 

2. 

verige.
3. 

verigo med 3 in 4 mm.

verige.
4. 

DELOVANJE

DODAJANJE OLJA ZA MAZANJE VERIGE
Glejte stran 234.

  OPOZORILO

olja.

1. 

2. 
3. Dolijte olje v posodo za olje in pri tem spremljajte 

posodo za olje ne pride nesnaga.
4. 

5. 
20–40 minut.

 

Glejte stran 235.
1. 

2. 

Glejte stran 235.

Glejte stran 235.
1. 

2. 
ga pritisnite.

PREVERJANJE IN DELOVANJE ZAVORE VERIGE
1. 

2. 

  OPOZORILO

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE
Glejte stran 235. Glejte stran 245.

 

transportirate.
 

vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na 
prostem.

 

 

ali naprave.

  OPOZORILO
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  OPOZORILO
Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje 

  OPOZORILO

 

 

 

 Sledite navodilom za mazanje ter preverjanje in 
prilagajanje napetosti verige.

 
 

Glejte stran 243 - 244.
1. 
2. 

3. 
verigo.

4. 

5. 

7. 
8. 

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

Glejte stran 246.
 

 

Dnevno preverjanje

Napetost verige
rednih intervalih

Ostrino verige
vizualni pregled

*Ure obratovanja

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

sluha in glave.
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povratnega udara, in se izogibajte 

Ustreza vsem predpisanim standardom 

105 dB.

Minimalna raven maziva

 

V0 Hitrost verige brez obremenitve

mm

predpisanih mestih.

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo
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  VAROVANIE

  VAROVANIE

profesionálnemu stromovému chirurgovi.

  VAROVANIE
 

poraneniu.

Save all warnings and instructions for future reference.

PRACOVNÝ PRIESTOR
 

osvetlené.

 

 
 

 

 
povrchmi, napríklad rúrami, radiátormi, sporákmi a 

 
prostrediu.

 

nástroja. Kábel nedávajte do blízkosti tepla, 
 

 

exteriéri.

 

 

alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 

 

osobného poranenia.
 

zapojením zariadenia do siete a/alebo k jednotke 

 

úrazu.
 

 

 

pohybujúcim sa dielom.

 Ak sú zariadenia vybavené pripojením na 
prostriedky na odsávanie a zber prachu, zaistite, 
aby boli správne pripojené a primerane sa 
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-

 

 
nezapína a nevypína nástroj.

 

alebo jednotky akumulátora.

 

 

nástrojov.
  

 

do úvahy pracovné podmienky  a úlohu, ktorú 

situáciám.

 

 

 

svorky.

 
vytekala kvapalina, predchádzajte kontaktu s 

lekársku pomoc.

OPRAVY
 Servis mechanického nástroja prenechajte 

kvalifikovanému servisnému pracovníkovi s 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

diely.
 

  VAROVANIE
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na hlavu, ruky, nohy a chodidlá.

 

 

a rovnom povrchu.

 

 
mimoriadne opatrní.

 

 
 Nesprávne napnutá alebo 

 

 

rázu.

obsluhujúcemu.

 

 Sily 

 

situáciách.
 

 

-
HY

 

 
nárazové ostrie správne nasadené a v dobrom stave.
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 –
 –
 –
 –

 

 

hlavou.
 

 

osobnému poraneniu.
 

Píla zaseknutá v reze

 –
Ochrana sluchu

 –
Ochrana zraku a tváre

 –

Rukavice
 –

 –

 –

tela
 –

POKYNY TÝKAJÚCE SA SPRÁVNYCH TECHNÍK PRE 
-

EZÁVANIE

Porozumenie silám v dreve
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zovretiu ostria.

Pozrite stranu 239 - 240.

strmene a drôty.

1. Podtínací rez
Pozrite stranu 239 - 240.

2. 
Pozrite stranu 239 - 240.

Pozrite stranu 240.

Pozrite stranu 241.

zastavte motor.

Odvetvovanie stromu
Pozrite stranu 242.

Pozrite stranu 242.

  VAROVANIE
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ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ:

 

 

 

 

 

 
 
 

OBMEDZENIE RIZIKA

 

 

 

 

  VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Pozrite stranu 233.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

Tlmiaci klin
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  VAROVANIE

Pozrite stranu 243 - 244.
1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

7. 

tesne.
8. 

Pozrite stranu 235. Pozrite stranu 245.
1. 

2. 

3. 

4. 

PREVÁDZKA

Pozrite stranu 234.

  VAROVANIE

hladinomeri s priezorom.

1. 

2. 
3. 

4. 
vyliaty olej utrite.

5. 

 

INŠTALÁCIA JEDNOTKY AKUMULÁTORA
Pozrite stranu 235.
1. 

2. 

Pozrite stranu 235.

Pozrite stranu 235.
1. 

2. 

1. 

2. 
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  VAROVANIE

centra na opravu.

PREPRAVA A SKLADOVANIE
Pozrite stranu 247 - 248.

 

 

 

 

  VAROVANIE

  VAROVANIE

originálne náhradné diely.

  VAROVANIE

 

autorizovaného servisného zástupcu.
 

 

dostupná v autorizovanom servisnom centre Ryobi. 

tomto návode.
 

 

 

servisnom centre.

Pozrite stranu 243 - 244.
1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

7. 
8. 

  VAROVANIE

  VAROVANIE

rázu.

  VAROVANIE

  VAROVANIE

Pozrite stranu 246.
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Napetost verige
pravidelne

Ostrino verige

*Ure obratovanja

SYMBOLY NA PRODUKTE

ochrannú prilbu.

105

Minimálna hladina maziva

 

V0

mm

IKONY V TOMTO NÁVODE

samostatne

VAROVANIE
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 VAROVANIE

 VÝSTRAHA

VÝSTRAHA
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 –
 –
 –

 –



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

225

 

 

 

 

 

 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
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1. 

2. 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

7. 

8. 

1. 

2. 

3. 

4. 

 

1. 
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2. 

3. 

4. 

5. 

 

1. 

2. 

1. 

2. 

1. 

2. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

7. 
8. 
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105 dB.

 

V0

mm
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x 1

x 1x 1x 1

x 1

x 1

x 1

x 1
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6

3-4 mm

5

1

2

3

9
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237

p.239 p.240 p.241

p.242 p.242 p.243
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p.245

p.247 p.248

p.246



239

1
3

2

5 cm / 2 in

5 cm / 2 in

1



240

1
2

1

2

2

2

1
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1

2

1/3

2/3

2

1

2/3
1/3
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243

12

1

2

1

2

1

3

2

2

1

3

4



244

3

2

1

4

31

2

3-4 mm

6

5

7

8
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12

3-4 mm

2

1

3

4
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2

1
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EN  Vibration level

The declared vibration value has been measured with a standard test method and 
may be used to compare one tool with another.
The declared vibration value may be used in a preliminary assessment of exposure.
The vibration emission during actual use of power tool can differ from the declared 
total value depending on the ways in which the tool is used.
Identify safety measures to protect yourself based on an estimation of exposure 
in the actual conditions of use, taking account of all parts of the operating cycle 
such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in 
addition to the trigger time.

DA  Vibrationsniveau 

Den erklærede vibrationsværdi er målt i henhold til en standard-testmetode og kan 
bruges til at sammenligne forskellige værktøjer indbyrdes.
Den erklærede vibrationsværdi kan bruges som en foreløbig vurdering af 
eksponeringen.
Vibrationsemissionen ved praktisk brug af elværktøjet kan variere fra den 
erklærede totalværdi, alt efter hvordan værktøjet anvendes.
Træf passende sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte dig selv ud fra den 
skønnede eksponering for risici under de aktuelle anvendelsesforhold, hvor du 
- ud over den effektive arbejdstid - også tager højde for de varierende perioder, 
som fx når værktøjet er slukket, og når det kører i tomgang.

ES  Nivel de vibración

El valor declarado de vibraciones se ha medido con un método de prueba estándar 
y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra.
El valor declarado de vibraciones puede utilizarse en una evaluación preliminar 
de exposición.
La emisión de las vibraciones durante el uso real de la herramienta eléctrica 
puede diferir del valor total declarado según el uso que se le dé a la herramienta.
Identifique las medidas de seguridad para protegerse en base a una estimación 
de la exposición en las condiciones reales de uso, teniendo en cuenta todas las 
partes del ciclo de funcionamiento, como los tiempos en que la herramienta está 
apagada y cuando está en ralentí, además del tiempo de activación.

DE  Vibrationsgrad

Der angegebene Vibrationswert wurde durch eine Standard-Testmethode ermittelt 
und kann dazu verwendet werden, ein Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen.
Der angegebene Vibrationswert kann für eine Vorabbeurteilung der Exponierung 
herangezogen werden.
Die Vibrationsemissionen bei der tatsächlichen Benutzung von Elektrowerkzeugen 
kann sich, abhängig von der Art der Benutzung des Werkzeugs, von dem 
genannten Wert unterscheiden.
Identifizieren Sie aufgrund einer Einschätzung der Exponierung unter tatsächlichen 
Einsatzbedingungen Maßnahmen zum eigenen Schutz, unter Berücksichtigung 
aller Bestandteile des Betriebszyklus, wie die Zeiten zu denen das Werkzeug 
ausgeschaltet ist, und zu denen es sich zusätzlich zu den Auslösezeitpunkten 
im Leerlauf befindet.

FR  Niveau de vibrations

La valeur déclarée totale des vibrations a été mesurée selon une méthode de test 
standardisée qui peut être utilisée pour comparer un outil avec un autre.
La valeur déclarée totale des vibrations peut également être utilisée pour évaluer 
par avance le niveau d’exposition.
La valeur des vibrations réellement produites durant l’utilisation de l’outil électrique 
peuvent différer de la valeur totale déclarée, en fonction de la manière dont l’outil 
est utilisé.
Identifiez les mesures de sécurité à prendre pour vous protéger, sur la base d’une 
estimation de l’exposition réelle, en tenant compte de tous les éléments du cycle 
d’utilisation tels que le temps d’arrêt de l’outil et le temps de son fonctionnement 
au ralenti, en plus du temps de fonctionnement normal.

PT  Nível de vibração

O valor de vibração declarado foi medido com um método de teste padrão e pode 
ser usado para comparar uma ferramenta com outra.
O valor de vibração declarado pode ser utilizado numa avaliação preliminar da 
exposição.
A emissão das vibrações durante o uso real da ferramenta eléctrica pode diferir 
do valor total declarado segundo o uso que se der à ferramenta.
Identifique as medidas de segurança para se proteger com base numa estimativa 
de exposição nas actuais condições de uso, tendo em conta todas as peças do 
ciclo de funcionamento, como as vezes que a ferramenta é desligada e quando 
está a trabalhar em ralenti para além do tempo de gatilho.

NL  Trillingsniveau

De aangegeven trillingswaarde werd gemeten met behulp van een standaard 
testmethode en kan worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken.
De aangegeven trillingswaarde kan worden gebruikt in een voorlopige 
blootstellingsanalyse.
De trillingsemissie tijdens het gebruik van het werktuig kan verschillen van de 
aangegeven totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het werktuig wordt 
gebruikt.
Neem veiligheidsmaatregelen om uzelf te beschermen op basis van een inschatting 
van de blootstelling in de huidige gebruiksomstandigheden, rekening houdend 
met alle onderdelen van de bedrijfscyclus, zoals de tijd dat het werktuig wordt 
uitgeschakeld en het stationair draait, bovenop de bedrijfstijd.

IT  Livello di vibrazioni

Il valore delle vibrazioni dichiarato deve essere misurato con un metodo di test 
standard e può essere utilizzato per paragonare un utensile a un altro. 
Il valore dichiarato delle vibrazioni può essere utilizzato nella valutazione 
preliminare dell’esposizione. 
L’emissione delle vibrazioni durante l’utilizzo dell’utensile può essere diversa dal 
valore totale dichiarato a seconda dei modi in cui l’utensile viene utilizzato. 
Individuare misure di sicurezza per proteggersi basate su una stima dell’esposizione 
nelle attuali condizioni di utilizzo, prendendo in considerazione tutte le parti del 
ciclo operativo come i tempi in cui l’utensile viene spento o quando funziona al 
minimo oltre al tempo di attivazione. 



RO

expunerii.

RU

NO  Vibrasjonsnivå 

Den oppgitte vibrasjonsverdien er målt med en standard testmetode og kan 
benyttes for å sammenligne ett verktøy med et annet.
Den oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes for en foreløpig angivelse av 
eksponering.
Vibrasjonene ved faktisk bruk av et elektrisk verktøy kan skille seg fra oppgitte 
totalverdier avhengig av måten verktøyet brukes på.
Identifiser sikkeringstiltak som beskytter deg selv, basert på et anslag for 
eksponering i den faktiske brukssituasjonen der man tar hensyn til alle 
brukssyklusene, som tidspunktet da maskinen ble slått av og når den går på 
tomgang i tillegg til tiden når verktøyet arbeider.

FI  Tärinätaso 

Ilmoitettu tärinäarvo on mitattu tavallisin testimenetelmin, ja sitä voidaan käyttää 
verrattaessa laitetta toiseen.
Ilmoitettua tärinäarvoa voidaan käyttää arvioitaessa tärinävaikutusta.
Sähkötyökalun todellisen käytön aikainen tärinä saattaa poiketa ilmoitetusta 
kokonaisarvosta, laitteen käyttötavasta riippuen.
Määritä käyttäjän suojakeinot, jotka perustuvat todellisten käyttöolosuhteiden 
tärinävaikutusarvioon, ottaen huomioon kaikki käyttöjakson osat, kuten ajan, 
jonka laite on sammuksissa ja käy tyhjäkäynnillä, varsinaisen sahausajan lisäksi. 

SV  Vibrationsnivå 

Det angivna vibrationsvärdet har uppmätts med en standardmetod och kan 
användas för att jämföra med andra kraftverktyg.
Det angivna vibrationsvärdet kan användas i en preliminär analys av vibrationerna 
som användaren utsätts för.
De vibrationer som uppstår vid användningen av el-verktyget kan skilja sig från det 
uppgivna totalvärdet beroende på det sätt som verktyget används på.
Vidtag säkerhetsåtgärder för ditt personliga skydd utifrån den exponering som sker 
under användningen, ta hänsyn till all användning som då verktyget är avstängt 
och när det går på tomgång förutom den faktiska brukstiden.

HU  Vibrációszint 

A megadott vibrációs érték szabványos tesztmódszerrel lett meghatározva, és két 
szerszám összehasonlításakor is használható.

felhasználható.
A vibráció-kibocsátás a szerszámgép tényleges használat során eltérhet a 

Határozza meg a saját védelmét szolgáló óvintézkedéseket az adott használati 
körülmények között érvényes kitettség felmérésével, figyelembe véve a használat 

CS

vibracím.

PL

na wibracje.
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HR  Razina vibracije 

Objavljena vrijednost vibracija je izmjerena standardnom metodom testiranja i 

vremenu pokretanja.

ET  Vibratsioonitase 

Deklareeritud vibratsiooniväärtus on mõõdetud standardse testimismeetodiga ja 
seda võib kasutada tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks.
Deklareeritud vibratsiooniväärtust võib kasutada mürataseme eelhindamiseks.
Olenevalt seadme kasutusviisist võib mehaanilise tööriista töötamisel ilmneda 
vibratsiooniemissioon, mille suurus erineb deklareeritud väärtustest.
Kasutaja kaitsmiseks seadmega töötamisel tuleb kindlaks teha turvameetmed, mis 
põhinevad tegelikes kasutustingimustes esinevale vibratsioonile, sealjuures tuleb 
arvesse võtta kõiki töötsükli osi, lisaks sisselülitatud olekule näiteks ka vibratsiooni 
väljalülitamise ajal ja tühikäigul.

LT  Vibracijos lygis 

LV

SK

SL  Raven vibracij 

Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena s standardno metodo testiranja in se 

Navedena vrednost vibracij se lahko uporabi za predhodne ocene izpostavljenosti.



EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this 
option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 
purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights 
remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

header/service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer 
pour l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé 
dans le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. 

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes 

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat 
serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires 
restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à 
compter de la date d’achat

 – les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les 
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies 
ou des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, 
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, 
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de 
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des 
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, 
les chaînes de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et 
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil 
des têtes de coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies 
d'allumage, les filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 
service après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans 
contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 
de la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors 
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt ab 
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung 
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen 
Rechte bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. 
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält 

das Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung 

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 – Jedes Produkt das verändert oder modifiziert wurde.
 – Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen, 

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der 

Bedienungsanleitung verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 – Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde 
zu reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 – Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Öl, 
Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.

 – Jede Beschädigung die von äußeren Einflüssen (chemisch, physisch, 
Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Teile (Teile und Zubehörteile) die normalem Verschleiß 

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder 
Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 
Zündkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für 
jedes Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI 
Kundendienst gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher 
RYOBI Händler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein 
Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher 
verpackt werden, ohne gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der 
Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers 
enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las 

recién adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. 

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en línea en 

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar 

de registro, que se enviará por correo electrónico, y la factura original  que 
muestre la fecha de compra servirán como prueba de la ampliación de la 
garantía. Sus derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento 
inadecuado

 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura 

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable 
de alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de 
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas 
y bolsas de vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, 
accesorios de conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas 
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujías, 
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituración, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de 
nuestra propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo 
deberá pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite 
header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora 

consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che 
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma 
della registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la 
data d'acquisto verrà utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti 
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali 
o consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato 
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in 

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale 
d'istruzioni

 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 
(carburante, olio, percentuale d'olio)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o 
da sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, 
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri 
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna 
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 
garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier 
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de 
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig 
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden 
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via 
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire 
rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product 
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt 

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 
(amps, spanning, frequentie)

 – een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 
olie, oliepercentage) werd gebruikt

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn 

aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen, 
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of 
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, 
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt 
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er 
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

adquiridas on-line nos 8 dias seguintes à data de compra. O utilizador 

se este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é 

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e 

enviada por correio electrónico, e a factura original que mostre a data de 
compra servirão como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos 
estatutários permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 

inadequada (combustível, óleo, percentagem de óleo)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias 
estranhas

 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a um desgaste ou ruptura 

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gás, 
lâminas de trituração, etc.

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto 
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica 
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der 
er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 
det er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere 
give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at 
komme ind på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. 
Kvitteringen på modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, 
og den originale faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på 
den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, 
som kan føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. 
Garantien begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter 
ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller 
følgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for 
misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet 

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

(brændstof, olie, olieforhold)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – Normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig 

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 
drivremme, kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, 
seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 
låsestifte, blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose 
og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 
sprøjtedyser, hjul, sprøjtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, 
skæretråd, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den 
medfører ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede 
dele eller værktøjer overgår til vores ejendom. I nogle lande skal 
leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkiet og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte 
sin autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre 
garantier er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en 
faktura eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att 
ingen garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
möjlighet att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan 
genom registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller 
för framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren 
måste registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från 
inköpsdatum. Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade 
garantitiden i sitt hemland om det framgår på registreringsformuläret 
online där detta alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge 
sitt samtycke till lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet 
och de måste godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som 
skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum 
fungerar som bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter 
påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på 
ett sätt som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

olja, procent av olja)
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 
blad av häcksaxar eller gräsklippare, sele, kabelhållare, kolborstar, 
nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 
vakuumrör, vakuumväska och remmar, ledskenor, sågkedjor, 
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, 
inre spolar, yttre spolar, skärande linjer, tändstift, luftfilter, gasfilter, 
marktäckningsblad, osv.

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren 
att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt 
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert 
sätt utan farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress 
tillsammans med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör 
inte en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller 
verktyg blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller 
porto betalas av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan 
kuluttajien yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen 
ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä 
voi rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se 
mainitaan online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on 
annettava suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on 
hyväksyttävä ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus 
ja alkuperäinen kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena 
takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos 
tuotetta on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on 

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, 
jännite, taajuus)

 – tuote, jossa on käytetty virheellistä polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 
ölhyn osuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden 

jälkeen
 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 

kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, 
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terät, valjaat, 
kaapelikaasutin, hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavälilevyt, 
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pölynimurin pussit ja 
hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyörät, 
suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, leikkuusiimat, sytytystulpat, 
ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuriterät jne.

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään 
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa 
huoltojen osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jälleenmyyjä hoitaa tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote 
lähetetään RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään 
vaarallista sisältöä, kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite 
ja sen mukana on lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa 
lähettäjän on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden 
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, 
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette 
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun 
privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere 
sitt nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. 
Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor 
vedkommende bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet 
hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til 
lagring av de data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere 
vilkår og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, 
og den originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis 
på den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset 
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 – et produkt som er endret eller modifisert
 – ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke, 

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke 

er fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 – ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

prosentvis andel olje)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for naturlig slitasje, 

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, 
kniver på hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, 
karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, 
skaftpinner, blåsevifter, blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer, 
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sprøytedyser, 
hjul, sprøytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer, 
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter 

AUTORISERT SERVICESENTER

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



PL  GWARANCJA

1. 

2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

 –
konserwacji

 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 
Szwajcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries
 –

frekvence)
 –

(palivo, olej, podíl oleje)
 –

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

frekvencia) csatlakoztatott termékre
 –

használt termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 –

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 

tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 
ventilátoraira, fúvó és vákuumcsövekre, szívózsákokra és szíjakra, 

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a 

A terméknek a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket 
biztonságosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. 

hiba rövid leírását.
5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3. 

 –

 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

 –

 –
 –
 –
 –
 –

de gaz, lame protectoare, etc
4. 

Atunci când se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul 

5. 

6. 

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

garantija.

agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale 
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või 
ärilistel eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused 
jäävad mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi 

mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

vahekord),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane 

ajamirihmad, sidur, hekilõikuri või muruniiduki terad, rakmed, 
gaasitross, süsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, 
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imisüsteemi kotid ja ribad, 
juhtvardad, saeketid, voolikud, ühendusliitmikud, düüsid, rattad, 
pihustustorud, sisetrumlid, välispoolid, lõikejõhvid, süüteküünlad, 

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, 
Liechtensteinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust 
Ryobi volitatud edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide 
kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba 

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati 

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe.  primitak potvrde o registraciji, koja 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

postotak ulja)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –

mjeseci
 – komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. 

uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, 

nespremenjene.
3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi 

napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na 

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
odstotek olja),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila 

4. 

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za 

5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia 

 –
(prúd, napätie, frekvencia)

 –
olej, percento oleja)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

ostria a pod.
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

nejaká iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



BG

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Sierra De Cadena Inalámbrica
Marca: Ryobi 
Número de modelo: RCS36X3550HI
Intervalo del número de serie: 44419301000001 - 444193999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Nivel de potencia acústica medido: 104.6 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 105 dB(A)
Método de evaluación de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC 
modificada por la 2005/88/EC.

D - 90431 Nürnberg, Germany ha llevado a cabo la homologación de tipo EC, y el 
n.º de certificado es. 12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jun. 20, 2014

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Akku-Kettensäge
Marke: Ryobi 
Modellnummer: RCS36X3550HI
Seriennummernbereich: 44419301000001 - 444193999999

mit den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Gemessener Schallleistungspegel: 104.6 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 105 dB(A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch 
2005/88/EC.

90431 Nürnberg, Germany hat die EC Typen-Überprüfung durchgeführt und die 
Zertifikatnummer lautet. 12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jun. 20, 2014

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Tronçonneuse Sans Fil
Marque: Ryobi 
Numéro de modèle: RCS36X3550HI
Étendue des numéros de série: 44419301000001 - 444193999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Niveau de puissance sonore mesuré: 104.6 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 105 dB(A)
Méthode d’évaluation de conformité de l’annexe V Directive 2000/14/EC modifiée 
2005/88/EC.

- 90431 Nürnberg, Germany a validé la conformité EC, et le No de certificat est. 
12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jun. 20, 2014

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Cordless Chainsaw
Brand: Ryobi
Model number: RCS36X3550HI
Serial number range: 44419301000001 - 444193999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Measured sound power level: 104.6 dB(A)
Guaranteed sound power level: 105 dB(A)
Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by 
2005/88/EC.

Nürnberg, Germany has carried out EC type approval, and the certificate No. is. 
12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jun. 20, 2014

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Akku-Motorsav
Brand: Ryobi 
Modelnummer: RCS36X3550HI
Serienummerområde: 44419301000001 - 444193999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Målt støjniveau: 104.6 dB(A)
Garanteret støjniveau: 105 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC ændret ved 
2005/88/EC.

2  D - 90431 Nürnberg, Germany har foretaget EC-typegodkendelse, og 
certifikatnummeret er. 12SHW2226-01.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Jun. 20, 2014

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra De Corrente Sem Fios
Marca: Ryobi 
Número do modelo: RCS36X3550HI
Intervalo do número de série: 44419301000001 - 444193999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Nível de potência sonora medido: 104.6 dB(A)
Nível de potência sonora garantido: 105 dB(A)
Método de avaliação de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC 
alterada por 2005/88/EC.

90431 Nürnberg, Germany realizou a aprovação tipo EC, e o certificado é o Nº. 
12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Jun. 20, 2014

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Snoerloze Kettingzaag
Merk: Ryobi 
Modelnummer: RCS36X3550HI
Serienummerbereik: 44419301000001 - 444193999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Gemeten geluidsniveau: 104.6 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 105 dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd 
door 2005/88/EC.

D - 90431 Nürnberg, Germany heeft de EC-typegoedkeuring uitgevoerd en het 
certificaatnr. is. 12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Jun. 20, 2014

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Elettrosega A Batteria
Marca: Ryobi 
Numero modello: RCS36X3550HI
Gamma numero seriale: 44419301000001 - 444193999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Livello di potenza acustica misurato: 104.6 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 105 dB(A)
Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata 
con la 2005/88/EC.

90431 Nürnberg, Germany ha svolto i test di conformità EC e il N. del certificato 
è. 12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jun. 20, 2014

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RCS36X3550HI
44419301000001 - 444193999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 20, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO   EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Kabelløs Kjedesag
Merke: Ryobi 
Modellnummer: RCS36X3550HI
Serienummerserie: 44419301000001 - 444193999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Målt lydeffektnivå: 104.6 dB(A)
Garantert lydeffektnivå: 105 dB(A)
Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved 
2005/88/EC.

2  D - 90431 Nürnberg, Germany har gjennomført EC typegodkjenning, og 
sertifikatnummeret er. 12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Jun. 20, 2014

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Langaton Moottorisaha
Tuotemerkki: Ryobi 
Mallinumero: RCS36X3550HI
Sarjanumeroalue: 44419301000001 - 444193999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Mitattu äänenteho: 104.6 dB(A)
Taattu äänitehon: 105 dB(A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti 
muunnettu direktiivillä 2005/88/EC.

2  D - 90431 Nürnberg, Germany, on suorittanut EC-tyyppisen hyväksynnän, ja 
todistuksen numero on. 12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Jun. 20, 2014

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Sladdlös Motorsåg
Märke: Ryobi 
Modellnummer: RCS36X3550HI
Serienummerintervall: 44419301000001 - 444193999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Uppmätt ljudeffektsnivå: 104.6 dB(A)
Garanterad ljudeffektsnivå: 105 dB(A)
Konformitetsbedömning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tilläggen 
i 2005/88/EC.

Nürnberg, Germany har utfört EC-typgodkännandet och certifikatnumret är. 
12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Jun. 20, 2014

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RCS36X3550HI
44419301000001 - 444193999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Nivel garantat al puterii acustice: 105 dB(A)

prin 2005/88/EC.

certificatului este. 12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 20, 2014

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: Ryobi 
Típusszám: RCS36X3550HI
Sorozatszám tartomány: 44419301000001 - 444193999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Mért hangteljesítményszint: 104.6 dB(A)
Garantált hangteljesítményszint: 105 dB(A)

által módosított 2005/88/EC irányelv.

tanúsítvány száma. 12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 20, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RCS36X3550HI
44419301000001 - 444193999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

EC.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 20, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Marka: Ryobi 
Numer modelu: RCS36X3550HI
Zakres numerów seryjnych: 44419301000001 - 444193999999

normami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 20, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Marka: Ryobi 
Broj modela: RCS36X3550HI
Raspon serijskog broja: 44419301000001 - 444193999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

u 2005/88/EC.

Nürnberg, Germany izdalo je odobrenje tipa EC i broj certifikata je. 12SHW2226-01.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Jun. 20, 2014

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Aku-Kettsaag
Mark: Ryobi 
Mudeli number: RCS36X3550HI
Seerianumbri vahemik: 44419301000001 - 444193999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Mõõdetud helivõimsuse tase: 104.6 dB(A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 105 dB(A)
Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga 
2005/88/EC.

90431 Nürnberg, Germany on läbi viinud EC tüübikinnitustoimingud ja välja andnud 
sertifikaadi nr. 12SHW2226-01.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Jun. 20, 2014

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: RCS36X3550HI
Serijinio numerio diapazonas: 44419301000001 - 444193999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

Garantuotas akustinis lygis: 105 dB(A)

2005/88/EC.

12SHW2226-01.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 20, 2014

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RCS36X3550HI
44419301000001 - 444193999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

2005/88/EC.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 20, 2014

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



BG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

44419301000001 - 444193999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 20, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RCS36X3550HI
44419301000001 - 444193999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

EC.

12SHW2226-01.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 20, 2014

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi 
Številka modela: RCS36X3550HI

44419301000001 - 444193999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 50581:2012

spremenjena z 2005/88/EC.

12SHW2226-01.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Jun. 20, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany









960994031-01
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